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PREFACE. 



In laying before the public the whole of the Iguvine Inscrip- 
tions, with a continuous translation of some sort, I must first 
•explain some peculiarities in the text as here presented. The 
Vlth and Vllth Tables are engraved in Boman letter ; so is 
nearly all on the back of the Vth. All the tables have the 
peculiarity of not doubling consonants, except in a few cases 
which look like inadvertence. We may call this peculiarity 
Oriental, as it was probably imported with the Phoenician 
Alphabet into Etruria, and so became a practice in TJmbria 
also. The Phoenicians, perhaps, like the Hebrews and Arabs, 
had some mark to denote that t means tt, and s means ss : a 
-"' Dagesh," or a " Teshdied ;" but we know that Oriental MSS. 
to this day often omit the mark : in which case it is the duty 
of an editor to restore it, to the best of his ability, and with the 
risk of doing wrong, exactly as in the case of ordinary pimc- 
tuation. In Latin, when adprobo, adservo, change into approbOy 
asservOy a reader would find aprobo, aservo, mislead him ; so is 
it in Umbrian. In fact, owing to the Umbrian tendency to 
assimilate n even in the middle of words (as in Hebrew), the 
Embarrassment is here greater: thus, if instead of appettu^ 
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and ostettUy we print apetu and ostein, their identity with 
ampentu and ostentti is not at all obvious. While printings 
certain letters double, I warn the reader that they are 
single in the inscription, except where I note that they are 
double. 

The earlier tables are in the Etruscan character, and will be 
read in the original by the very few who have leisure and taste 
for fundamental study. For all beside, the inscription must un- 
dergo a process of translation into another type, which involves, 
delicate considerations. Oriental and Western Alphabets do 
not coincide throughout. First of all, we find in the Etrusco- 
XTmbrian but one letter for o and u, which is not wonderful ; 
for the letter, of which the Greeks made o, is the consontot 
AJTi with the Phoenicians. Hebrew and Arabic characters (when 
written, as usual, without points, which are comparable to our 
aiccents) have but one letter Waw to denote 6 and u ; yet this 
does not imply that the languages have not the distinction. A 
Hebrew pronounces DID Sus, a horse ; and TV!\T\ Tora, the law.. 
To write in Boman characters Sus and Tura for them, woidd 
misrepresent the language. Equally, when the Arabs pro- 
nounce Dain, a debt, and Dien, the faith, but write them alike> 
it would be wrong to do the same in our types. Of course, if 
we had no means of knowing the sound, we should hav.e no* 
choice ; nor have we always the means in IJmbrian. Neverthe- 
less, finding in Eoman letter Esono, sacred, and Futu, be thou ;. 
we learn how to transcribe the corresponding words from 
Etruscan character, which are neither to be Esunu and Futu^ 
nor Esono and Foto. To insist on writing Esunu for EsonOj, 
and allege that this is difference qf diakcty is to ignore the fact 
that the Etruscan character has no o separate from u. That 
the confusion rises out of the character, not out of the language^ 
is doubly clear, when we find it to exist in the properly 
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Etruscan inscriptions also, although the Etruscan and Umbrian 

languages are widely diverse. What they have in common, is, 

the imperfect alphabet. 

But the deficiency as to o and u opens a wider subject. 

It is not only that is defective, but d and g likewise ; in 

fact b also is extremely rare. That the Umbrian and Etruscan 

languages, far less aJdn than Umbrian to Latin, should both 

be deficient in o, d, g, is a coincidence far too improbable 

to be received without strict and full proof. Until that is 

attained, we must positively disbelieve. On this ground, I 

think it too hastily concluded that the Etruscans hnd not 

the soimds o, b, g, d, merely because their alphabet is 
deficient. 

Consider farther, if no literary cultivation yet existed in 
Italy, and a first effort were made to write the Italian language 
in modem Greek letters, what phenomena would meet us. 
The Greeks have no simple characters for our b, g, d ; for their 
^78 are aspirated, and would be useless to an Italian, who, 
to express Bada might write irara as his best approximation. 
Locanda, he would write XoKouray since vr in modem Greek is 
fioimded as nd : here then he would get a real d soimd : yet 
Amante would become a/Kai/re, and we should have Ho clue to 
the fact that vr was to be differently soimded in \oKaina and 
afuarre. Moreover Greek v being superfluous to Italy, o might 
(as probably in early Greek) do duty for Italian o and u. In 
that case evidently the defect of writing would not point to an 
unusual deficiency of soxmds in the Italian language, but simply 
to a want of agreement between Italian soxmds and those of the 
Greek alphabet. In like manner, the unsuitability of the 
Oriental alphabet is manifestly the cause of that phe- 
nomenon, which we see in Umbrian and Etruscan alike ; 
tod what makes this interpretation of the facts certainly 
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correct, is, that the apparent deficiency of o and d in 
Umbrian vanishes, the instant we get the language in Eoman 
character. 

More proof is not needed : yet more proof meets us on the^ 
very surface. It is accepted by all as obvious fact, that the 
inscriptions in Eoman letter are later in time than the others. 
Their skill, beauty, and correctness is immensely superior. Not 
to dwell on other proof, the final r, which replaces s in the two- 
first declensions, and in the gen. sing, of the 3rd, is conceded 
to be a later development, removing Umbrian more widely from 
Latin and Greek. If the earlier dialect had said ovem (a sheep) 
and fui (I was) as in Latin, but the later confounded o and u^ 
making uvem and fui, such later confusion would surprise no 
one. Just so the old Greeks distinguished Xx/ao9 and Xov/jlo^,. 
Xufj/ij and Xi^fi/ij, which the modems confound ; but to develop 
one sound into two, and come out upon agreement with Latin,, 
is against nature. Now if it be hard to beUeve this as to o and 
u, how much more when it recurs with t and d also P Thia 
woidd make out, that (for instance) where the old TJmbrians> 
said something nearly like tato give, ticiio say, uvem a sheep, 
the later Umbrians corrupted these into daiOy dicitOy ovem,, 
which, by surprising good luck, give us the d and o just as in 
Latin. Surely the matter is plain to demonstration, that if the 
later dialect had this discrimination of d and t, — ^namely, d just 
where Latin has d, and t where Latin has t, — so had the earlier. 
Hence to write in Boman letter tiiu for ditu, (give thou,) does- 
but introduce a fictitious diversity of dialect, and puzzle a 
reader who has no time for continuous study. I have thought 
it my duty to interpret the two ambiguous charact^n of the 
Etruscan tables into o or u, into t or d, as the Boman tables- 
give indication. 

As for b, several theories are prim4 facie possible. The form 
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of the letter denotes that it comes direct from Greeks or 
Bomans. It is not in the Etruscan alphabet. If imported 
from Borne, it may never have succeeded in establishing itself 
thoroughly in practical use ; and hence the vacillations between 
p and b. Or if it came from the Greeks of Italy, it may have 
borne the soimd v, so that no letter of the alphabet was speci- 
fically appropriated to b. But it suffices to point at matters 
which we need to know, before we can understand the pheno- 
mena before us. I only add, that the TTmbrian letter which I 
write w, because it answers to the Boman consonant v (our w), 
has just the form of Hebrew 3. 

The case of g is different ; for it is extremely rare even in 
the Boman letter. Only two words begin with g, viz., Gh«- 
bouio, gomia ; in the middle of words we have mugatu, crin- 
gatro, juenga, agre, conegos. In gr, ng, it is possible that c 
granmiatically is truer than g, and that the liquid turned o into 
g, as nt, tr, pr, are sounded nd, dr, br. Juenga seems to be 
corrupt Latin, Juvenca. If conegos ( = conicatos) means, as I 
suspect, reX'faetuBy related to Germ, konig, the sound of g may 
have been foreign and exceptional. The verbal stem Muga has 
participle Muieto, showing g to pass into y. So the name of 
Iguvium is written with i (y) for g systematically in the 
Boman letter, and alternately with o and i in the Etruscan. 
Kay, in close contact we have (lb. 2) ^'totas Ijowinas, tot&per 
Ioowin&.'' This suggests that the Umbrian g in Iguvium had 
the sound of soft German eA or soft guttural jr. In other instances 
what was properly an TTmbrian g may have degenerated into a 
rough guttural gh, which is often conceived of as guttural r. 
It is known by us as ''the Northumberland burr;'' but it is 
reaUy an Arabic Ghain, somewhat softened, as by Persians and 
Greeks. Many Germans and French pronounce r wiih this 
defect ; and M. Hanoteau, in his Zouave grammar, writes the 
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Arabic Ghain as a modified r. The Umbrians have a secondaiy 
r ; I suspect that it is a gh in disgiiise, and partially accounts 
for the deficiency of g. 

More words are needful concerning this peculiar r^ which 
appears as rs in the Boman letter^ and constitutes the second 
great distinction of dialect. We cannot attain certainty as to 
the sounds, nor does anything essential turn upon them : only, 
if we can gain an approximate idea, it helps us to imagine the 
laws of conversion, from r to rs, to 1, to d, as well as to simple 
r. I will briefly express an opinion. I cannot think the 
analogy of r, rs, to pp, pay to be accidental ; and when I con- 
sider the words Tvp<Tr)vo, Tvpprivo, Turchini, Tap^tov, I conclude 
that the sounds pp^ pa were nearly rch, rsh ; ch meaning here 
9ofi German ch. In fact the two sounds might both be rendered 
rch in German, with only that change in ch which is pro- 
vinciaUy admitted. So too, whenever Umbrian rs is exchange- 
able with r, I suspect it to mean rsh, which the Boman cha- 
racters could not more precisely express than by rs. The r 
may have been the Northumberland burr, whether softer or 
rougher; whether as Greek 7 or as Arabic Ghain, naturally 
changeable into pure r, as in ITmbrian itself Arfertur is also 
written Arfertur and Anno, Anno, Arsmo are identical. Much 
less need we wonder to find Ar, in Latin Arcesso, for TJmbrir ; 
ferehtro and suf^^aclo for feretrum and subf^rculum ; peraie = 
irptoio^y peru = frons (irpwpa), Oommon r is so often lisped 
into 1, by individuals and nations, that no further explanation is 
needed of r suffering the same change. The passage of r into 
d might admit learned, recondite, ambitious theories, where d 
and 1 themselves interchange : but it is here perhaps enough 
to say, that if an Umbrian r (= gh) passes into Latin d, an 
explanation is found in the inability of the Latins to pronounce 
the guttural. Thus the "Attighian brothers" might become 
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Attidian in Latiiii as children put t and d for any too difficult 
sound. On the other side the IJmbrians, contracting Latin 
dedico into dedco, found dc bad neighbours, and softened the 
sound into derco. If they had made derco of it, the phe- 
nomenon would not seem to me mysterious. I cannot con- 
vince myself that r and d have any specific and exclusive 
relation. 

The Etruscans moreover, in exceeds of Latin, have not only 
w, but also z; though probably the Latins, as the modem 
Italians, pronounced their s as our z in certain words; rosa, 
generoso, observe. When from the Etruscan characters we 
deduce seritu, anzeriato, where the Boman letter gives seritu, 
anseriato, we may conclude that anseriato and anzeriato intend 
the same sound, and z is as in English. If ta be elsewhere 
softened into s, that proves nothing to the contrary. In So;^ 
and Zere, the Etruscan notation reveals a distinction which the 
Homan obliterates ; a distinction grammatical and primitive, not 
merely euphonic. Zere (which I interpret ''back'') seems to 
me possibly to give the central root (zegh P) out of which were 
perhaps developed Tergo in one direction, and Dorso in another. 
But this is only thrown out for inquiry. In a few Cases I have 
wished to print z in the Koman tables, where, of course, the 
inscription has s; yet thought it not worth while to provoke 
criticism. 

The XJmbrian lang^ge, especially when written in Etruscan, 
shows a dislike to syllables that begin with a vowel, at least in* 
the root-part of a word. To avoid it, they often have the con« 
sonant w, or a consonantal i ( j = y) in excess of the Komah 
spelling ; as Dowa for Dua, Trija for Tria, Watowo for XJatuo, 
Gluwijer for Cluvii. This may indicate Oriental instructors, 
rather than ^difference of pronunciation. Even in Armatia, the 
penultimate] i may have been intended as y. In the name 
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Antiocliiis the Hebrews are so struck by the hiatus betwe^ 
i aad o, that they intrude their Alef (or soft-breathing conso- 
nant) and write AntiMochus, that the syllable may duly begin 
by a *^ consonant." It seems to me, that the Umbnans occa-^ 
fflonally so use h. The passage firom Hatuto to Haburent 
(YUa. 52) puts it to me beyond question, that Hatu is a mere 
contraction of Habetu ; and we find the intermediate form Hahtu* 
That the last was sounded Hahetu (or eyen Ha-etu) may per- 
haps be inferred fix>m FersniAmu, which in the Etruscan tables 
so persistently represents FersniAtmu of the Somans. In short, 
h retains its Oriental tendency to carry in itself a short YOweL 
In Hahtu, therefore, I see only Ha-etu, with h interposed to 
break the hiatus. (Compare Italian Hai for Habes). — ^The 
question follows : Is not this the same in Pihatu, Latin Piato P 
in Cehes, nearly the Greek Kffq^ P in Gommohota, which stands 
for Commo-ota, and that for GonmiowetaP That h was liable 
to lose all soimd, may be inferred by its intrusion in Amprehtu, 
Podruhpei, wh^re it is certainly superfluous ; as it is, all but 
certainly, in Auiehclu, Struh^la. As the Greeks ordinarily 
drop their aspirate in the middle of a word, saying ^>CKjnnnK 
not (f>iXnnro^, so the ITmbrians as readily write anostatu, as 
anhostatu, though the latter be more grammatical. The yery 
form of the Etr. ITmb. h is peculiar ; for it is not the Etruscaa 
h, but looks like 6. (Dennis reckons it as $.) To me it seema 
a Phoenician Ain, which might well do duty for an h so soft as 
that of Greece or Rome. — ^Not but that, where h is radical, and 
represents lost c or g, as in fahe, (Engl, bake,) screh, write 
(English scratch), it is Kkely to haye been harder, perhaps 
guttural. 

It remains only to notice a letter, which being merely a 
euphonic modification of c, (generally when i or e follows,) is 
rightly expressed by c with cedilla or apostrophe. The Etrus« 
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con tables have a special character for it ; tlie Roman text adds. 
a hook to the s, and this hook is in very many {daces omitted 
by accident, or perhaps obliterated. Analogy suggests that the 
sound was either our sh, or our tch, as in Italian cio, Greek 
iOOTo. It deserves remark, that the i following it is often ad 
libitum: as San^e and Sangie, Westi9ia and Westiga. This> 
almost implies that if the i were fixedly retained, we mighty 
like the Italians, express this consonant by a mere c. I at first 
resisted the freedom with which (for instance) Cuma9 is as- 
sumed, where the Roman text has Comase; but the rapid 
alternations of spelling in certain words show me now, that it 
is vain to be scrupulous in this matter, and that Aufrecht and 
£irchhoff are right in their boldness. 

A few words must follow, concerning my effort at continuous 
translation, into which I have been led on, without any pre- 
vious intention, or any belief that it was possible. I began 
quite independently of help, except what Lepsius's edition gives. 
After I had composed my first paper, and laid it before the 
Philological Society of London, I received a great impulse on 
comparing it with Aufrecht and Kirchhoff's great work, which 
not merely sharpened my granunatical knowledge, and thereby 
put out many false lights which might have vexatiously misled 
me, but, what is still more important, communicated to me the 
sense of various cardinal words, which gave a true view of the 
scope of passages as to which I was previoiisly wrong. Mere 
grammar, I believe, I could have worked out by myself in every 
detail necessary, with a little more perseverance. But though 
I had read an immensity concerning Latin rituals, I had for<>^ 
gotten as fast as I read, from want of interest in the subject ;: 
and, for all practical use, I was, and am» very unlearned in 
rituals, and in augury. Several words which I have learnt 
from A. and K. have been of enormous value : I will especially 
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name Tiider, limes; Perca, ^virga; Gapir, capis; Pdne, ihns; 
Yeaelo, Taflcalnni; whicli last I liad rejected as impossible. I 
may add, Esano, sacnim, wliich I since haye entirely Tenfied, 
thoogli I long resisted it. After I liad learned these, a mist 
cleared away ; things which I had preriotisly suspected gained 
ishape and coherence ; and by aid of these erudite and acnte 
inquirers, I appeared suddenly lifted on to higher ground. 
There is no part of this transktion in which I am not indebted 
to them, though I have in most places largely added, so that 
my translation is readable, where theirs is not. In the Roman 
tables they have been far more able to present a continuous 
Tersion, than in the Etruscan. Of course, where words do not 
recur in different connections, one must not expect to Tcrify 
a conjecture: the judgment must be left to the reader. In 
numerous cases I find it impossible, without being unendurably 
prolix (in detailing the many failures which preceded success) 
to communicate any faJl view of the eyidence which conyinces 
me. Of course, the harder it is to find any hypothesis that 
will stand, the higher the credit of that which does stand. 
I place an obelus before words as to which I haye a defi- 
nite opinion, short of proof; and I use brackets to denote 
the general sense apparently intended, when I cannot hope 
that I am giying a close rendering. Eyen yague and 
tentatiye translations may aid another to truth, where I 
haye missed it. 

It is not superfluous to giye some clue to the method and 
order of inyestigations which haye been used ; since these pages 
may reach many who haye not seen my former paper. Certain 
words, and especially words in combination or in eyident con- 
trast, are so like to Latin, as to giye us a beginning of know- 
ledge. After a small stock of such has been accumulated, we 
must try to find sentences which contain only one unknown 
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word, and, if possible, decide its sense by the context. If in 
two different sentences of this kind the same interpretation fits,, 
or indeed seems necessary, we have a confirmation. Shoidd a 
third sentence be found, different from both, and still yielding 
the same residt, all will allow this to be adequate joroq/*. Every 
such new acquisition strengthens us for fresh enterprise ; and 
side by side, we discover and develop laws of grammar. In my 
view, etymology (by which I here mean, recourse to other lan- 
guages than Latin) is unsafe as a guide to the sense, but very 
valuable as a confirmation. I think we must generally employ 
first a process similar to that by which a child learns constantly 
to add to his knowledge of his native tongue : it is funda- 
mentally a process of guessing. If our materials are largo 
enough, and words recur in new relations, the errors of our 
first guesses will be gradually expelled and corrected. Never- 
theless, increase of material introduces new words perpetually y 
80 that, when traditional knowledge has been lost, many of 
them will remain in more or less uncertainty, just as in the 
Homeric poems. Though I hold etymology (in the sense above 
explained) to play only a secondary part, yet the Greek and the 
Welsh languages (the latter known to me only by consulting a 
dictionary) often give valuable aid. 

I have added a few accents, at which any scholars, who have 
studied the inscriptions, need not look. Others, I hope, will 
thank me for them : and they save notes. I proceed to explain 
their object. 

The Umbrian language, when the earliest of these tables was 
inscribed, had already admitted that corruption in the sound of 
89 and 00 which we know to prevail in Italy, France, England, 
in the pronunciation of Latin : namely, these diphthongs are 
merged in simple e. (Not unlike is the still greater corruption 
of modern Greek vocalization). The efiect is, to confound the 
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declensioiiB of noims. Without rashness we may take a step 
backward to the vowel-declensions of Umbrian, as follows : 



Sing. 


A. 


0, 


E.I. 


U. 


N 


tota 


popel 


ocar 


[manna] 


G 


totas 


poploes 


ocres 


man^B 


D 


totae 


poploB 


cere 


mann 


Ac 


totam 


poplom 


oczem 


manum 


Ab 


tot4 


poplu 


ocri, e 


manui * 


PL 










N 


totas 


poplus 


ocres 


[manus] 
'maTiuom] 


G 


totarum 


poplom 


ocrioni 


D 


totffis 


poploes 


ocri^s 


manus 


Ac 


totaf 


( poplof 
( popluf 


ocrief 


manuf 



When 88 and oe have been corrupted into e, the dative sing, 
becomes the same in the three first declensions. In fact, the 
same holds of the dat. pL For, ie in dat and ace. pi. has been 
replaced by ei, i, e, exactly as in the Latin ace. pi. turreis, 
turrisy turres. If I were to print sb, oe, I should not deceive the 
reader, any more than in distingoishing € 17, o a>, in a Greek 
inscription which rejects 17 and » ; but I should be open to the 
charge of ambitiously attempting to restore an older state of the 
language, while gropiag towards a knowledge of what is before 
us. I have, therefore, merely added grave and acute accents 
on e, writing d for 8b and 6 for oe, which suffice to team the reader 
to which deckfmon a noun belonga. Also, I have admitted the 
circumflex as in the scheme above. It must be added, that -is 
jbr -oes -aos is sometimes found. To add a distingoishing accent 
to the -is is but consistent. 

The task of interpretation would be far easier if corruption of 
the vowel sounds alone troubled us. What completes confusion, 
the engraver, ad libitum^ omits final m, and f of the accusative 



* Ui is corrnpted into mere i. Compare modem Gr. vi. 
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pl., and 80 often omits final s of gen. sing, or dat. pi. (or its 
equivalent r in the later dialect), that though this is not to be 
called ad libitum, and perhaps was carelessness, it is sufficiently 
frequent to involve uncertainties. I think it clear that the laiv 
of concord in nouns and adjectives was imperfectly established. 
An Umbrian probably reasoned like a Turk, that to say Owem 
sewacnem (ovem puram) or Anclaf esonaf (volucres pias) was 
superfluous. Why twice ever denote that you mean the accus. ? 
Owem sewacne, or Owe sewacnem, will suffice : so will Anclaf 
esona, or Ancla esonaf. Out of this habit of alternate omission 
naturally springs that of total omission, which is worse in the 
later than in the earlier tables, where we find a state of things 
like that of Greece fifty years ago, in which it was an open ques- 
tion whether 17 ir67a, nfpf TroXe was more correct, or ij wiKu^, 
Tffu itoKav, To aid readers, Lepsius often inserts m or f in 
brackets in his text ; and, again I say, it eavee notes : an impor- 
tant matter, where all effort is needed to hinder the notes from 
swallowing up the text. I have imitated him, by printing 
small letters (m, f, s) above the line, at least in the earlier 
tables. Afterwards I presume often that a reader can supply 
them of himself. I may add, that the inconsistent efibrts at 
concord of the Locative case imply the laws of grammar to 
be unformed on this head. 

I have arranged the tables in what appears to me from inter- 
nal evidence to be the order of their age. la. Ila. etc., denotes 
\hQ front of Tables I. II. . . . and lb. lib. . . . their back. 

I do not know how to quit my pen without a few words to 
the persevering but almost solitary students of cuneoform in- 
scriptions. I respectfully ask — ^Is it simply impossible to put 
before the public a transcription of their principal documents 
into a Eoman character P Mathematical types give us letters 
modified by numerals ; there is every facility for thus printing 
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(somehow, if clummly) eveiy possible document tliat is troljr 
alphabetical ; and if all are not a^habetical, yet some are» 
Betired gentlemen from India, each acquainted with seveiaL 
different Indian languages, would soon multiply the students 
tenfold, if the inscriptions were but presented in an alphabet 
with which we are £uniliar. I am persuaded, that this is the 
thing needed to give a great Iiapetus to the study, and promote 
even the perusal of the cuneoform character itself. For, those 
who will not encounter both difficulties at once, would be 
induced to have i^BCOurse to the originals, if they had already 
gained some insight and interest in the substance of the lan- 
guages, by means of familiar types. Moreover, by practising^ 
for the third part of a century on the Arabic language, which, 
abounds in consonants troublesome to us, I have satisfied myself 
that the problem of writing, as weU as printing them, by easy 
modifications of our alphabet (without dots or accents) is very 
feasible : nor am I ready to believe that the ancient Persian or 
Assyrian can have any greater difficulties on this head than. 
Arabic. 



ABBREYIATIONS IN THE NOTES. 



Indn.| induction. 
Gnx.| context. 
Etm., etymology. 



comp.y compare, 
compn., composition. 
appln.| application. 



apy., apparently, 
interpn., interpretation, 
instrt., instrument. 
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TABLES in. IV. 
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VOLUNTARY SACRIFICES AT FEASTS AND PROCESSIONS. 
SPECIAL SACRIFICE TO PUEMONUS. 

^ Esono™ fuia herter sommd ^osdite sestentasiaru™ ^umasiaru"^: 
Sacrum fiat ultro summ® proditse sextantariarum umariarum : 

jhontac Woc^ promo™pehatu. *Inoc ohturo ort^s, pontis 
\ inde Foco primum piato. Tunc auctorem ioprcus (et) pompis 

i'^frater ostentdta, pore ^fratro"' mersiis fust ''^coiiinacle. 
fratres proponunto, quisquis firatrum faustus fuerit communitati. 

( Inoc ohtur wapere, ^coninacl^ sistu sacrem owem. Olitur 
\ Tunc auctor [curise] (ac) communitati sistito sacram ovem. Auctor 

TABLES III. IV. (Etr. Umb. character). 



1 . Efiono, by indn. Bacram, religiosum ; 
A.K. — The root is Son=Sna: Oerm. 
Siihsey Versohnen. So Snato, sacratus ; 
PeiBontro, piatorius. Cmp. Va. 6, IV. 7. 
—May Lat. Sobss^vot^s ? 

1. /9. Fuia, Fuja, Optative or Potential 
Hood. Cmp. -oh}. Fatu serves for Fito 
andEsto: thuB Fu=«v»Fi-o. 

1 y, B[er-ter=vol-tro, ultro. With 
-ter emp . forti-ter. It rectirs only Ila. 40 : 
later Herte, -i, -ei ; but Herin, Vb. 6. 
For the root Hers vol-o, see on lib. 10. 

2. Oedita = prodita, pronunciata. 
Ostentuasostendito, proponito, and Ditu 
sdato. Os=Zat, Obs, Ob; in sense, 
propalam. 

2 $. SextantariuB, epithet of an m in 
Pliny ; weighing two ounces. In Va. 2, 
plenariuB, of full weight, seems equivalent. 

3. Umasia, a coin ; perhaps bearing an 
run : cmn. cistophorus. The vow is vol- 
untary ; but to make it de certa pecuniH 
(Liv. 31, 9) the coin is defined. — /§. Hon- 
tao (by onx. and in IV. 32) inde ; de hac 
pecunift. — y. Fooo, ue, Lari ? 

4. Inoc IB in Tables III. IV. I. ; Enoo 



in I. Va.; Inomec in III. IV. only; 
Enomec in lb. Enom, Eno, replace 
them in VI. VII., but Eno is also in II. 
I. Inomec seems the most old-fashioned. 
— 4 /9. Ohtur, Ohtretie Va. 2; auctor, 
auctoritate; ht for ct: A.K. See note 
at Va. 2. — y. Ort^s pontts ; ioprcus, 
wofATcus. It is too tedious to tell, how I 
was driven step by step to this, before I 
thought of the Greek words. I have 
long theorized that Pontifez means 
Pompifex, (as ir4prt for wdfiirt :) I now 
believe it. 

6. Mers\is=:Mer80w(o)s ; root MefS, 
Hers, fas. The Wia mersowa of 1 1 «» via 
auguralis VI b. 52. With termination 
-owo, cmp. -oFo and -ivo. 

7. Comnacle, Va. 15 is dat. sing, of a 
noun; which fixes the syntax here, 
lb. 41, Comne = plebs, to Koty6y, — 
0. Waper, I confiaentiy believed from 
this passage to be adjectival, and fancied 
I could identify it with oiravr: yet its 
obvious, and only natural interpm. in 
Via. 9-12 makes it to be a tall building, 
jfjf it be a noun (which I hesitatingly 
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i^deitu : pontes dercantor. Inomec sacre"^ ^^owem oriAa, 
dicito: pompse dedicantor. Tunc sacrani oyem iofniis (et) 

{pontes fratro™ opetdta. 
pompse fratrom procnraQto. 

^^ Inomec wia™ mersowa"* arwamen etdta: ^erac pir persclu 
Tunc Tiam faustam in arnun ennto : Olac f quis ordine 

oretu sacre"* owem. ^'Cletra' fertdta, aitdta. Arwen 
f adoleto sacram oyem. Lector? feronto, f disponitnto. In arvo 

Scletram ^^amparitu : eruc esono"* fiitu, Cletr^ duplac ^^pro- 
lectum f apparato : illic sacnun fito. Lecto iiwxeuca pri- 

mom antentu. Inoc §ilicera ententu ; ^^inoc cazi' femme 
mum imponito. Tunc cremia incendito ; tunc [palos ferreos] 

{antentu ; isont ferehtro™ "antentu ; isont sufiFeraclo"* 
imponito : itidem f feretrum imponito : itidem f sustentaculum 

{antentu. Sepias ^^ahesnfes tris cazi' astintu : ferehtro"^ 
imponito. Singulis ahenis tribus f [palos] ^o-stinato: feretmm 

Setr^s tris ^^ahesn^s astintu ; sufferaclo™ dowes ahesnes 
alteris tribus ahenis ^iyo-stinato : sustentaculum duobus ahenis 
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admit), it is in apposition to Comnacle, 
community, like " Senatus populus^iie," 
and mnst express a more select body. I 
see nothing then so good as Oitria, Bat 
etm. giyes no support. 

9. Dercantor, corrupt Latin ; for De 
does not appear to be Umbrian ; but in 
Gompn . Wen, We replaces it. See IV. 28 . 

10. Opetu=obito, A.K. The yague 
sense procurato may evade the iU-omened 
c€Mlito^ jugulatOy which indn. suggests. 
See V b. 9 on Opeter, curatiy which I 
desire to explain purgati. It remains 
doubtftd whether Op=Lat. Ob, or whe- 
ther Ope is a root akin to Latin Opis and 
Opera;— or even Op-petere be concealed 
here. — The 3rd p. pi. m -tOta ( = ^erwrw) 
is peculiar to this table : elsewhere -tuto 
(= -rovrwv) serves for 2nd and 3rd p. 
alike. 

11. 13. Arwam-en : Arw6-n : see Ap- 
pendix on Locative cases. 

12. Pir, ignis (see 21) is surely here 
too poetical. Pisisams; Pisher, quivis, 
VI b. 41-; sopir, si quia, or si^uis, Vlb. 54. 
If Pir cannot be quis, may it not be con- 
tracted from Pisher } 

12 8. Oretu =(ad)oleto, A.K. Urito 
is equally near. It recurs only IV. 30, 
and there seems to mean ^* fumigate." 
Our ' sacrificial fire is not yet lighted. 
The punctuation is not quite certain.^- 



7. Persclo, ordo, ui widest sense; from 
Perse, ordina, lib. 32. Here, ordine, 
"in due course;" so Vlb. 16, 36: else- 
where, Fersclom, ritum, ceremoniam. 

13. Cletra, kAikt^p ^ A/ir\a( seems to 
verify the sense : but see whether IV. 24 
opposes. — /3- Aitota, '* arrange" ? See on 
lb. 29. Does this imply Cletraf; j4, i 

14. Am-paiitu, ap-parato? iiil^TaBt^ 
(Am^wa). In Ila. 42, Am-pari-^unu, 
perhaps htiaraBii but we have no test 
of these interprs. See Ila. 25 on Par. 

15. Ententu, by indn. incendito. Gmp. 
Anglo-8. tendan, {Germ, ziinden, Engi. 
tinder), Gael, teine, and Welsh tan, fire. 
Ententu, Antentu from different roots are 
'a paradox ; but not worse than Discover 
and Recover; not so bad as Aperire, 
Beperire, Beperire, Experiri from four 
roots. — /9. Cih-9era, by cm. cremia : by 
analysis, crema-cula. See ceh in 21. 

16-20. Antentu =intendito, in form; 
but by indn. imponito, as A.K. well ren- 
der it. An— ovch on and re; never I 
think in (intra). Thus Anstintu is, prima 
facie, wa-stinato, fasten on, or above. 
Add Seplo, simplus, singulus, Ahesnes, 
ahenis; and you see cauldrons sup- 
ported over the fire by frames of three 
sorts. Each of three cauldrons has its 
own Cazi. iMt, ferculum= feretrum; 
primsl facie, these explain Fefaclo, 
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{^^astintu. Inomec wooomen esonomen etu. Ap '^woco* 
Ai«-8tmato. Timo in fooum in? sacrum ito. Eni fooum 

(cocehes, jepi persclomar caritu. Foo^(s) pir ^asd antentu. 
ovyicjfijf , IM ?] ad ritum calato. Foci »5p arsB imponito. 

(Saore sewacne opetu. Jowe Patre **promo™ ampentu 
Hostiam puram procurato. Jovi Patri primum incohato 

rdestro sese asft. ^'Fratrusper '^Attijefi^s, ahdtsper 

( dextrb (ab) f ipsd, adi. '* Fratribus pro Attidiis, aedibus pro 

feicwasatis, tot&per Ijowin&, **trefipei Ijowin&/' di9lo™ 
{ oppidanis, nrbe pro Iguvin^, agro pro Iguvino/' donum 

sewacni"* deitu : *^inomec owem sewacni™ opetu. — ^Puemon^ 
purom dicito: tunc ovem puiam procurato. — ^Puemono 

('^Pupric^ appentu: di9lb™ sewacni™ narratu. *® Joca mersowa 
Puprico incohato: donum purum nuncupato. Yoces faustas 

owicom liabetuy "fratrusper ^Attijerid(8), ahdisper 
apudovem concipito, '* fratribus pro AttidLis, aedibus pro 
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Ferehtro, as supports. If Cazi be a pole 
(Gael, gas, a bough) it may need the 
epithet " iron/' Elsewhere Ferine = 
formus, BtpfjAs, or -ines=/i^. What if 
here -ime=-<y^, and Ferrime (with rr) 
sferreus? 

21. Go-ceh-es, fut. indie. 2nd p. s. 
nearly =irv7irih7f. See 15 above, and 
Via. 20. — $. Jepi, wnoiM if Geo, Jooo 
are Umbr. for Voc-o, Vox. But all is 
doubtful. Jepi might be ''(memque;" 
or, jam ; atque : cmp. Jepro II. a 32. — 
«y. Garitu, by «indn.=call, proclaim, 
Via. 17, lb. 33, Vila. 43: koXc^tw.— 
8. Pir, ignem ; Lassen, A.K. — It makes 
Pure, F^eto, Purome, as from stem 
Puro. This is like a corruption of 
irvp. 

22. Asa, ara, is Sabine. — $. Sacri, a 
Bubst. as Va. 6.-7. Sewacni, by indn. 

funis. £tm. Se^sine, Wacsvitium? 
b. 8. 

23. Ampentu, by indn. incipito, kut- 
dpxovy a religious word. Etm. Oertn* 

' An-fang-en? Sax. hend-an? — /9. Sese, 
IV. 3, 16. (On Seso, see VIb. 61). 
Sese may appear to be the Latin sese, 
used for ipsam (Via. 20, isso). 

23. Destro, opposed to Nertro, la. 29, 
32, as Dexter, Sinister. 

24. Eicwase(8e), oppidum, see on 
Va. 16. We may infer Eicwasat(i), 
oppidBanf.~/9. By aid of oppidanui^ I 



discovered that Ahdis «= a)dibus ; and then 
found it to explain lb. 12. I since ob- 
serve in Mommsen, as Oscan, Aikdafedsa 
aedificavit; t.0. aikd(i)~aedi. This A;, 
representing the Umbnan A, is more than 
clumce. — 7. Tota, was first explained by 
Lepsius, as Urbs. Here the Urbs is op- 
posed to the Ager, trijuy as oftdn. Also 
in la. 18 it is Urbs (not Gi vitas) opposed 
to Arx ; yet here ana elsewhere the idea 
is political ; t.0. it differs from Eicwase, 
as urbs from Gppidum. A.K. render 
Totco, urbicus ; and Via. 8-14 the limits 
of the ciiyt not of the state, seem Intended. 
Etm. is Oscan Tuta, Anglo-Sax. Thiod, 
Welsh Tud, Breton Tut, Tud, people, 
province. 

26. Trifu, in form=tribus; but in 
senses ager, territorium. So Tribus 
Sappinia (Liv. 31, 2) ; Welsh, Tref, dis- 
trict ; Gael. Treubh, tribe. {Tpirrbs is a 
false light.) 

26 0. D19I0 (nom. Di-^el) maso. fr^m 
Di-tu, dato. m 16 we had -peras-cula, 
BO -910= -cilo, -clo.— /9. Deitu, dicito; 
irreg. See VIb. 62. 

28. Jooo, rendered verbum lib. 24 by 
A.K. — Whether to look to Latin vox or 
jocus as its kin, is doubtful. If Suboco 
Via. 22 conceals voco, it tna^ have been 
joco in Umbrian. Or, Jocus may have 
once meant olyos, a Laconism.— /3. Final 
-com (ofkener -co) meant apud as well as 
oom. 
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(eicwasatis, totftper **Ijowinft, trefiper Ijowinft." Sacre" 
( oppidaniSy urbepro Iguyinay agro pro Iguyino." Sacrum 

( watra" ferine™ feitu: eruco arowia feitu. 
( sangainem calidom facito : ibidem [arvinam] ? facito. 

^Oweim peraem, pelsano™ feitu, Ererec dowa te&a 
( Ovem* ^p^ioy (et) vellus facito. Zk^Ifov duo tomacula 

^gpantiinar prosecatu : erec penune purdowitu, ^strugla"^ 
inpatinam prosecato: illud protenus vpom/uh-v, struem 

jarweito. Inomee etrama spanti dowa tefra ^Sprosecatu: 
I addito. Tunc alteram' in patinam duo tomacula prosecato : 

( eyeo eregloma Puemon4 Pupric^ (rV-^) purdowitu. Eraront 
( illud in cillibam Puemono Puprico '^poytl/dru. Ejusdem 

struA^laa escamito™ awweitu. ^Inomee tertiama spanti 
struis f frustum addito. Tunc tertiam in patinam 
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81. Watra, later in Etr. letter Watowa 
(once Watowo), in Roman always Uatuo, 
seems to imply three forms, Watra, 
Watowa, fem. and Watowo masc. since 
the epithet Ferine is unchanged. — I first 
guessed from the context that Watowo 
ferine meant sanguis calidns ; and gained 
some support from Breton (and Welsh) 
Gwad, blood, (which would be Wad in 
Italy^ ; and from rustic Latin Formusa 
&€pfjios. Next Prino-watus gave, what I 
think is full yeriflcation. See on lb. 15. 
Since Watra must be fem. I render Eruco 
as an adverb. 

81 0. Arowia neyer recurs. It can 
hardly be an older form of Arwia, if 
Arwio is an adj. (agrestis) ftom Arwa. 
The Arwio is neyer eaten, nor burnt, only 
displayed. I now render it Verbena, 
Sagmen, suggested by agrestis. In the 
Roman tables we have Arwio fetu; in the 
Etruscan, ostentUy or its equivalent Perum 
$mtUy Ila. 24. If Arowia differ from 
Arwia, it «»ay mean ** aryina" (suet fat }), 
which suits this passage; but Ila. 18, 
Arwia seem to be brought with the 
animal. 

82. Ferae, byindn. "young." Cmp. 
irp^loSi early. — 0. Felsano, by indn. **a 
fleece:" Lat. yelles, Folish, pilsn. — 
7. Ererec =Eres-ec. — 8. Tefro, a portion, 
— here of meat ; but Vila. 46 of land. 
Omp. T^fuxxof, T^/Acvof : the Tef=T«/u? 
Welsh has Tafell, a piece or slice. 

33. Spanti is to Patina, as £ng. and 
Dutch Span to Lat. Pont, Pand-o, or 
indeed as Spatium to Pateo. But the 
cnx. suggests Patina for Spanti, inde- 
pendently of etm. — /9. Pefume, by indn. 



frotinus : strictly perhaps, In fronte, for 
mprimis. See on Ila. 9. — y. Piurdo- 
witu, by indn. "deal out." Purdito 
la. 18 oDviously is the opposite of sacer, 
i.e, is profanus, communis. Profanato, 
as Porricito, has a twofold appln. in 
Latin. Either of the two (or Communi- 
cato) is primft facie admissible. If Divide 
mean Dwi-de, " put in two," Purdowitu 
is close to pro^vidito; potsibly even 
sho^d have tt, as meaning Purdowid-ta. 
(See Pnrdopite IV. 14^. When a cere- 
mony is ended, it is said to become Pur- 
dito, profanum. 

34. In the Boman ritual, strues (cheese- 
cake?) and ferctum (mincepie?) are so 
close companions, that Strufertarii is the 
name of the petty priests, who by these 
comfits averted evil omens. A like close 
ooniunction appears between Stru9la and 
Ficla, which are dainties superadded to 
the sacrificial meat. Ficla (Ila. 41) has 
the epithet Sofafia (suavis). Aufrecnt oa 
these grounds justly, I think, identifies 
the Umbrian with l^e Boman pair of 
words. 

35. Ere^lo,' is only in III. and IV. 
In all places but one it mi^ht be a small 
altar; out in lY. 13 it is moveable: 
hence I take it for a rplwovs. Spina, 
Ila. 33, 38, is closely similar. 

lY. 1. If Eraront (ejuBdem,/<;m.) speaks 
of one strues, Escamito necessarily means, 
a scrap. The root Scam may be akin to 
our Shape or Shave. 

3. Mommsen discovered the goddess 
Vesuna on a Marsian coin. She is apy. 
wife of Puemonus. 

4. A.K. timidly propose ^^pectinata." 
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( taija tefra prosecatu : 'erec supro sese eregloma Wesune 
( tria tomacula prosecato : illud supero f ipsam in cillibam Yesunas 
(Puemon^s Pupric^s purdowitu. StruA9la™ pettenata™ isec 
I Puemoni Pupiici rpoytiftdru. Struem pectmatam item 

( ^arweitu. fErer^ront capifus Puemoni, ^Wesune purdowitu. 
( addito. lUisdem capidibus Puemono (ac) Yesun® ^powifutrj^ 

{Asamar ere9lama7, '^aseget^s camus isegel^s, et wempes- 
Ad aram ad(?)ciILibaixi, non-sectis camibus elixis, et deas- 

( sontr^s ^sop^s sands, pertentu, persm(hi)iuu. Arpeltu, 

I satis offis f Bolidis, porrigito, ministrato. (Conyiyas) appellator 

( ^statitatu. Wescl^s snates asnat^s 8ewacne(is) ^^ereyloma 
I coUocato. Yasculis sacratis (yel) non-sacratis puris ad ciUibaixi 

( persnimu Puemoni Pupric^, Wesund Puemon^s Pupric^s. 
1 ministrato Puemono Puprico(et) Yesunsd Puemoni Pupiici. 
( Clawles persnihinu ^^Puemon^ Pupric^ et WesunS Puemon^s 
(Placentis ministrato Puemono Puprico et Yesunas Puemoni 

^^Pupric^s postin ereglo". Inoc ereflo'" omtu ^^potr^spe erus. 
Puprici f propter cillibam. Tum cillibam obmoyeto utrisque illis. 
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lY. 5 Erereront ; is judged corrupt. The sense is olear ; YI. b 48 we have Eriront 
for iisdem. In separation, Erer or Erir, for iUit^ is not found. 
6. Ere^lamar. Read Ere9lomar, A.K. 

9. SewacnSs or >neis. Final a has been lost, as in III. 29, and often beside. 
12. Puprices is here (in the Insc.} by error for Fuprice. 



In fact a tart made with crossbars Qike a 
comb ?) well answers Festus's descnption 
of strues, haying ** as it were fingers tied 
across one another." — /3* Isec, item; 
A.K.— See Ylb. 26. 

5. Capif, capis, the sacrificial jug ; 
A.K. 

6. Asamar ere^lomar, read ere^lomar ; 
A.E. Yet, considering Wapefmt ayiecluf? 
(lb. 14^ a misgiving returns, whether 
here ana III. 20 one has not true con- 
cord. It appears as though Ere9lo were 
here adjectiral. 

7. A-Be9eto, non-sectus. See Ila. 30. 
Welsh, Greek, and Umbrian all have An, 
A, as the privatiye particle. — /9. If ^iK6s 
became Exilis in Italy, k^akoi might haye 
become Hexalus. Elixus, Iseqeius look 
like corruptions of Hexidus. 

8. Sopa, by indn. offa. In Ila. 22, 23, 
the Sopu and the Prose^ia seem to be the 
same. Confirmed by Welsh Swp, a lump. 
The cudet (offa) is contrasted to the un- 
cut meat ; the uncut is boiled (why else 
the cauldrons?), the cutlets must haye 
been roa»U See Ila. 20 for the same 



contrast. Wempersontre recurs also 
lib. 15, 18; and roM^ agrees well. But 
how can this be, if Persontro mean piato- 
rium } This at first perplexed me ; but 
when I remembered iyos, piaculum; 
KaBayH^iVy cremare; I thought it suffi- 
ciently yerified the sense of roast.^fi. 
Sano=Lat. sanus, which sugg^ts here 
solidus. It does not recur. — 7.Per8nihimu; 
by indn. ministrato. Piecem or Prece 
is sometimes understood. I do not see 
how to refer it to the root Perse. Is 
perhaps Persni=Lat. pr«}sen-ta? The 
-himu is imperatiye passiye, here de- 
ponent. A.K. But this form is not once 
found as a sure passiye. — €. Arpeltu, in 
form either = Appellito or = Appellato. 
See Ila. 32, lib. 19. 

9. Snato, sacratus ; bycnx. of ILa34. 
See on III. 1. — $, Wescla, yascula, A.K. 
In Vila. 21, Wesclir plenir, yasculis 
plenis. Wtu is also Umbrian : see 22. 

11. Clawla, by indn. placenta ; indeed 
Ila. 24 it has the epithet reeocta, 

13. Postin, propter; is adyerbial Ila. 25. 
It has the older haU sense, juxta. In 
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( Inoc westi^ia", mefa"* *piirdowije ^scal^eta comcaz. 
( Turn (camem) festivam (et) f jeciir irpoW/iwro Isorticins f rex. 

( t Appetre esof destro sese ^^a8& : asama purdowita> 

( Incohet fcalathos dextax) (ab) f ipB& ara: in aram ^-poycffiorw, 

( sewacne' Buccato. ^'^InomeCi — westeqky persontra fsupo 

I puros [sabrocato]. Tunc, — (came) festiya (ac) piatoiiH super 

(epe9le, — liole ^sewacne tcal9eta conicaz purdowitu. Liomec 
cilliba, — [ilicem] puiam f sorticiuB f rex wporfifufcrw. Tunc 

^*we8ti§ia™, persontro", — durse super eregle sewacne^ — 
festiyam (ac) piatoriam, — [rubo] super cillibd puro,— 

{^scalfeta comcaz purdowitu. Inomec dehterim ^^etu, weltu : 
fsorticiuB rex wpow/rttr^. Tunc [8ajcTwAiTiy] ito, [fcA^«]: 

( erec persontr^ antentu. % Inomec ^arglataf wasuB 

1 illud piatorisd imponito. Tunc arculatas CA.E.) yasis 

14, 15. Furdopite|(or Purdopide) and Apetre are confessedly corrapt. I think, 
Optatives of the form Herijei (II. a 16) are here concealed. Whether Purdowije or 
Furdowidie be more correct, dej^ends on the stem ; which may be Pmrdowi or Pordowid : 
see on III. 33. P is only mutilated W in the Etrusc. forms. I think Apetre should 
be Apper^'e=AmyeDje : see III. 23 for the sense. 

17. Weste^a is a correction of Weswe^ in Inscr. — Snpo, in this connection, it 
seems, must be an error for Super. 
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v. eight times Posti, on account of. /9. 
Omtu, by cnx. apponito. From Sumtu, 
submoyeto (la. 9) we learn Omtu= 
obmoyeto. But obmoveto is a ritual 
word, meaning admoveto. This verifies 
the interpn. See also on Via. 64. 

14. Erus, occurs very often, and is 
necessarily a dative, as obviously here. 
(There is no chasm in the inscm. after 
this word). It here might mean *^ heris," 
but it often obviously means ** the people, 
the quests,'* which would not smt here. 
** Illis," from fh-e, ille, is admissible. 
It is often found with no previous noun 
to point at; but so is Eam, Ylb. 16: 
this rises out of the conciseness of the 
inscm. Eris for Ulia is never found. — 
/3' 'We8ti9ia, festiva (caro), inferred from 
"Westicatu, Ftorndru. The sacrificial 
meat, after prosicisD or ofiee are taken, is 
in part expiatory, in part festive. Even 
of the expiatory, some is apy. eaten. — 
y. On Mefa, see lib. 68. The injunc- 
tion, Inoc westi9iam, in 1. 14 is explained 
in detail by the six or seven lines which 
follow. Mefa seems here to be identified 
with Persontro. So perhaps in lib. 13. 

16. Eso (Ila. 40j=A8o of VIb. 60? 
a box or basket, there holding frank- 
incense, here the Hole and the Torse. 



17-19. Hole and Torse (Durse?) are 
co-ordinate. The syntax is doubtfuL 
Hie least violent method that I find, is, 
to suppose, in 1 7, Weste^ft — ere^le, to be a 
clause absolute, and Hole the acous. : then 
in 19 Durse — sevacne to be an absolute 
clause, and Westi<;iam accus. Hole and 
Burse are likely to be garnish, if Dehte- 
rim be a plant ; else they may be Oil and 
Spice, or sacrificial gear. By Hex I mean 
aquifolium, holly. Welsh has Dyryse, 
bnar : rubus purus, sweetbriar ? 

16-20. Scal9eto VIb. 16 by cnx. 
Kkrip€»T6y: hence Scalsie VIb. 6'sorte? 
Scal^eta, (vir) sorticius. — /3> Conicaz = 
conicato, participial ; A.E. From Germ, 
konig, one has Conigato, rex-fiGU}tus, rex 
sacrinculus. 

21. Weltu, does not recur. Ehweltu, 
Via. 2, by cnx, jubeto, prsecipito, praeito 
carmen. Ehwelclo, Vb. 1 by cnx. de- 
cretum, jussum. If Weltu = i\4r»f 
Ehweltu is in form excipito, not prseci- 
pito. — It implies BcucTv/arts to ^w 
wild ; may it oe the common digitalis ? 

22. Ar^lataf, arculatas, nng-eakeiy 
A.K.— 8. Waso, VIb. 40, ace. sing? 
masG ; Wasor, nom. pi. masc. (Via. 19), 
Wasus, dat. pi. of instrt ; make a noun 
of the conson. decl. N.B. the change 
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!iife8tm^(s) sewacnef purdowitu. **Inomec prozore cebo" 
[Ufestinis?] puras -rpovuiuifrat. Tunc (vase) tprocerecibTim(?A.K.) 

(sewacne* persnilimu **Puemoii^ Pupri9^. Inomec cletra"* 
1 purum xninistrato Puemono Puprioo. Tunc flectom 

i wescl^s *^wofet^s Bewacnis perB(n)ilmiu Wesund **Puemon^B 
I vasculis [politis] puris ministrato (N.B.) YesunsB Puemoni 

(Pupr(i)c^s. Inomec, BWepis heri, ^ezariaf antentu, inomec 
I Puprici. TunCy siquis vult, [yestesTyrias] imponito, tunc 

(eras tBi/(^%z ^dertu. f^ Inomec comaftu, 

( iUis tyooe-Bubmi88& dedicate. Tunc (membra) molft-conspergito, 
( arcani ^canetu, comat^s persnihmu. Esuco ^esono"^ 
I accentu (tibise) canito, (cibis) paratis mimstrato. Gum li6c sacrum 
i oretu : tapisteno™ habetu ; p6ne ^^frehto"*habetu. Ap itec 
(fadoleto: [acerram] capito; thus fMotum capito. E«'<Hd(ita?) 

(facust, purditom ^fiitu. Hontac piri propehast, erec 
(fecerit, profiEuium esto. Inde siquid propiaverit, illud 

[ t ] ^ures pdnes neir habass. 
[venditjores thuris ne habeant; 



( 



33. Ures, is probably only the termination of a word ; for the preceding line seems 
in the Inscr. to nave a small gap at the end. 



of Yowel from Was to Wesclo : like Ger- 
man? 

25. Wofeto is participial, A.E. That 
the yessels were wooden, see lb. 28: 
they would then need polishing. Wofro. 
lib. 21, 1 make c^pos, from root &ir-aXof, 
Hence, cmp. Wofeto with FiwTw and 
Homeric A^w, which, as applied to 
arms, means FoUsh.— /3. Persnlhimu, 
ministrato, often (like feitu, p^^ho) takes 
an ablatiye of the thing offered : nowhere 
else an accnsatiye as of the person served ; 
"supply the couch with vessels,'' for 
'^supply^vesselB to the couch." 

27. Tyre, (Arab. Ssur, Heb. Tsur) 
formed Tyrius and Sarranus. Etsario or 
Ezario nught well be Umbrian for Tpio. 
The object here intended was a ^irt ad 
libitum^ apy. costly. — $. Ta9ez, is ex- 

?lained by Groterend and A.K. as= 
'acets B tacitus. Its pi. is Tasetur 
{Ta^etur) Vila. 46. I submit to the 
etm., but render it Voce submissft, be- 
cause total iilenee in uttering a public 
prayer seems to me absurd. 

28. Derttt » Derctu, dedicate, as III.9. 
See II. a 40. The accus. is Ezariaf, from 
former olai]se.~/9. Comoltu spelt with a 



here, and twice in Ila. Afterwards 
with 0. 

29. Arcani canetu. Excellently Ulns- 
trated by A.E. from Liv. 9, 30, Cicero c. 
Bullum II. 34.--/9. Comato (dressed?) 
often recurs, in this connection only. It 
is perhaps related to ko/i^. Coquere in 
Umbrian is Fahom, 

30. Foni et winu, are systematically 
joined, as Thure et vino in Latin : hence 
A.E. made Fone, thus. They confirm it 
by Sanscrit, Fslvana, thus. My render- 
ings, Ententu, incendito, Ahtimem, in 
oBue, lb. 12, aeree excellently with this 
sense. See ^o VIb. 60. — Tapisteno 
does not recur. It lookis like an oriental 
form, tapi-st&n. Words which mean 
boxes often end in -st&n, locus, 

31. Frehto, frictum, is approved by 
A.E. See Ila. 26. 

32. 33, are unintelligible.— 32 a. Fifi, 
by indn. has all the pliability of cfri; 
meaning Quidquid, Siquid, Siqudpiam in 
re. — 0. "With neir cmp. nersa. Via. 6, 
apy. composite, like necubi, nequk ; — ^for 
ne pir? — y. Habas for Habans, is like 
Sis for Sins, Ya. 6, Vllb. 3; Etaias for 
Etaian^, VIb. 64, 65. 
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SACRIFICES TO JUPITER, JUNO, AND MARS. 
PETRONIAN FEAST TO HONTUS JOVIUS. 

^Pone, — came speturi^ Attijerid awiecate, — narraclu 
Quum, — came fmactatici& Attidia fauguratft, — [ab narraculoj 

( ^wortus, esto esono™ fetu fratnisper Attijeri^(8). Eo esono" 
( Torterisy istud sacrum facito fratribus pro Attidiis. Id sacrum 

*eso narratu : " Pere,— came speturid Attijerie awiecate, — 
sic nuncupate: '^ Siquid, — came f mactaticia Attidii faugorata,— 

!*ai6^™^ orto fefure, fetu puze neip eretu." 
[regularam] f conturbata ffuere, facito ut ne f desideretur." 

( Westi9e asuq^^ ^sacr^, Jowe Patre bum peracne", speture"* 
1 EestivaB saero-sanctffi, Joyi Patri bovem Aiqwubf, f yiotimam 

Iperacne"', restatu: ^JowiS uno'^ erieto sacre'^, pelaano'^ 
eucfudop, finstaurato: Junoni(?) unum arietem sacrum (et) yeUus 



! 
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1. A.K. place marks of hiatus before 
Pone. The paragraph certainly appears 
like a mere nragment. — /3> Speture, 1. 5, 
from cnx. yictima ; if so, . Speturio ^ 
sacrificial. From Spe ^ 0-^7 ? = Gael 
Sgath ? « Eng. Stab, spay, cut ? We 
have in Via. 56, the adj. Spefo, perhapa 
SB sectiUs. See also on Spa, at Ylh. 15. 
— 7. Narratu, nuncupate (vota, etc.) is 
obvious. Narraclo may mean locus nun*> 
cupandi vota ; but all is obscure. 

2. Wortus, Torteris. The compound 
cowertu is common. The verb is gener- 
ally neuter. 

8, 4. This difficult passage is parallel 
to Via. 26, 27, and each throws light 
on the other. The parenthesis, came, etc. 
(which here, as in 1. 1, seems to be the 
dative absolute'^y usefully shows that the 
evils hypothetically anticipated by Pepe, 
etc., are ceremonial ; also ** Fetu puze 
neip/* facito ut ne — marks the verb 
(h)eretu to be stibfunctipef apy. paetwe. 
Moreover, we thus get Puze (Puse) for 
ut with subjunctive, as Via. 20 ; else- 
where it is Y elut with indie. In Via. 27 
Fetu is omitted, but understood, as in 
Liv. i. 18, **uti tu adclarassis," well 
adduced by A.K.--/8. Fefiire, fuerunt? 
A.K. Fefure for Fefurent, Fefasent, 
would not surprise me (see Ererec iii. 32), 



only that we have Benuso for Benurent 
in the later dialect, Ylb. 63, 65, fut. 
praef;. Cmp. Lat. Fuere with 6r. rcTv^curu 
— Ortom est. Via. 26, makes it almost 
certain that Orto fefure is a composite 
tense of the same passive verb. I more 
easily believe that in such a tense Orto is 
indeclinable, than that Orto and Orta in- 
differently are neut. pi. On the sense of 
Orto, see Via. 26.-7. I^ aid^m) be 
gen. pi., Pepe aidm gives logically a pL 
idea,^ Pere ^ quidquid, siquid, iiri. — 
8. Aio, related to Aitu^ lb. 37; A.E. 
If Aitu means ordinate, in serie difinponitoi 
Aio may mean regula; but verincation 
seems hopeless. — c. The passage Via. 
26 occurs four times, each time with 
Heretu; hence Eretu apy. is an error. 
N.B. To omit filial r of the passive 
appears no liberty ; for Emantnr Ya. 8 
is the <mly instance of its insertion ; if 
Bercantor iii. 9 be corrupt Latin. 

5. Peracne exchanges with Peracre^. 
Via. 25, 35, 48, 54. This shows Ac to 
be the common root. Evidently we may 
compare them to iucfuuoSf iucptuos* 

6. Ostentu. With Arwio (branches of 
bay, myrtle, etc.) this is the fixed formula 
in the Etr. U. tables, except, perhaps, 
Feitu III. 31. For in Ila. 24, Pefum 
seritu s= Ostentu. I render it Propo- 
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(fetu. Arwio™ ostentu, ''pdni fetu. Ta9ez pessnimu 
&cito. f Yerbenam proponito, thure facito. f Yoce-8ub]iii88& ministrato 

( wrepe arwes. % Pone purdijnSy ®iuio"* soro™ pessottro fetu 
I § arris. Quum ir/wye/icTt, muun f^io^y piatoriam facito 

{dicamne Jowi^. Capire *penim, prewe fetu. Ape purdijua^ 
[omjaadffi Juuoni. Capide prorsilbn, f semel facito. 'Evd wpm^fitisy 

(*(8)oro™erus detu: eno comaftu, ^®comat4(8) pessnimu. 
(-{-irvT^v illis dato: tummola-conspergito,(cibi8)paratisinini8tzato. 

( Ahtu Jowid owe"*. Peracnem ^^peraem fetu. Arwio™ 
(fMittito Junoni oyem. 'Aie/ui^ay vptduf facito. f Yerbenam 

( ostentu, p6ni fetu. Ahtu Mart* abrom. ^^Peracne"* fetu. 
\ proponito, thure feu^ito. f Mittito Marti aprum. Ak/umw facito. 

(Arwio™ ostettu, fassio™ prosegete arweitu. ^^Perae™ fetu,. 
f Yerbenam proponito, pultem prosecto addito. PrimsBTom facito, 

{tra *ecwase fetu, ^^agetus peracne™ fetu. 

ultra oppidum feusito, f brocchis-dentibus iuquuow facito. 

§ la. 6, 10, 13, 19, 23, 27. lb. 4, 7, 26, 30, 33, 44. 
* Ila. 9. For -nsoro in one word, A.K. read -ns sofo. 

13. For ecwi: ne (which A.E. judffe impossible), I read ecwase. One form of Etruscan 
AS is closely like our AM, and might by partial decay seem to be I : N. 



nito as in III. 5, and as Antenta, impo- 
nito. 

7. Arepe. See Note on la. 6. — 
/3. PurdijuB. See on lb. 33. The con- 
trast of Pone, ivhen^ and Ape, after thatj 
is here marked. 

8. Sofo is a part of the victim ; per- 
il^ ==o^^s; ^nerally of lambs or 
aheep, which guides to the fat tail ; but 
Yb. 12 it is said of the pig, hence it 
must include the rump (Levit. iii. 9). 
Clunes, Nates, are inconyeniently plural ; 
oj^s, if appropriate, has no adjective; 
hmoe I write provisionally, Sofo, mry^ ; 
Sorsali, Ylb. 38, nvycuof. Why Unum 
Q^Pw ? because there were two victims. — 
/3. TicamfM has the syntax of Honor- 
tmda. That -mno » Latin -ndo, I first 
guessed from Tremnu, Via. 2 ; and 
applying this to Pelmner, Yb. 12, dis- 
covered the sense, and its relation to 
Pelsans lla. 43, comburendus. Gener- 
ally -mno changes into -nno, and then is 
written -no: as in Anferener, Pihaner. 
Perha}^ we should write, not Ticamne, 
but Dicamne, from a root Dica = Lat. 
Dece, or rather Decora ? Nothing nearer 
than Ti9it, 17, recurs. 

9. Perum is accus. of a noun of ti- 
decl., since it has Pe|i for abl., la. 29. 



Peii might mean l&t^re or fronte ; but 
the latt^ has better right by etm., since 
Peru and wpt^-pa are comparable, as- 
Peraem wp^lovj That Perum is adver- 
bial (like ir^fMU', ir^po, x^<^) e\jfi.)y and 
means In fronte, Prorsum, forwards, is 
dear from 24, where Perum seritu (keep 
in front) replaces the usual phrase, Os- 
tentu (proponito, set forwards) ; and in 
contrast is Suttentu, set behind. So here,. 
" Make the offenng with the Jug infnmty 
once/' has a tacit reverse : " Afterwards, 
set the jug behind," which is expressed 
Ylb. 25, Capirso subbotu, capidem 
submoveto. — fi, Prewe, apv. adverbial, 
semel ; as profe, rehte are adverbs. That 
Prewossprivus, singulus, ia clear in 
Va. 18-20.— iB. Subahtu 42 by cnx. 
dimittito, remittito : Subator Via. 27 by 
cnx. remissi. I infer, Ahtu := mittito. 
Perhaps in form -=» Agito ; but <* drive" 
nearly = " send." 

12. Fassio (VIb. 2, 41) =« Farsio, i.e. 
ferreum, A.K,— iB. Arweitu, in form, 
advehito; in sense, addito. It is the 
fixed expression. So coveitu, iradito. 

13. For ecwasi, see on Ya. 4 ; III. 24, 
The boars in lb. 34 were sacrificed in 
various places, apv. outside the town. 

14. Tne bcAr has already been called 
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Tablb II a. 



( ^^Hontia. Catii^ digel stacaz est, sonmie osdite 
( (Festa) Hontia. f Hsedo donmn f statam est, summsB pioditae 
I ^*anter menzam™ 5ers(n)iaru™. Herijei fagio" arfertur, awls 
V inter mensas fcenatorias. (Si)yelit£Eu;ere f dictator, avibuB 

i^'^anzeriat^s, menz(e)ne curglasio™ fagia ti9it. 
observatis, fapud mensam fcircnlarium fsudat [licet, A.K.] 

Hontia : fertu catlo"*, arwia ; struA9k™, fick™ ; 
(Ad festa) Hontia : ferto haedom (ac) verbenas; stmem (ac) fertam; 

( pdne, winu ; salo™, maleto" ; ^^mantraclo"*, wescla snata 
( thus (ac) yinnm ; sal (ac) molam ; f cistam (ac) yaseula saerata 

asnata. Umen fertu, pir asd ^antentu, esono 

(vel) non-sacrata. f Aquam ferto, ignem arse imponito, sacram 

(pdni fetu. 
thure &cito. 



! 
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perfect; he is now called **afetu8 per- 
fectum." By cnx. a^etua == in his ttuks. 
How so ? Perhaps A9et = a cntter, i.e. 
toak ; for in Wdsh a tusk is ysgy^, 
strictiy a cutter ; and in Peracne, rer- 
acre, we have seen Ac to be an TJmbrian 
root, as indeed it is European ; thus A^et 
is a deyelopment comparable to Acutus. 
Of. incieor of modem naturalists. 

15. Hontia. I can find no syntax. 
The word seems to me like Aioyiaia, 
Apollinaria-* feasts, games. — $. Stacaz »= 
Stacat(o)s, A.E.; i.e. status, fixus? I 
suppose the kid is said collectiyely. " For 
kids a gift is fixed at a sum (preyiously) 
published, (to be diyided) among the 
dinner tables." See III. 2. 

16. Anter, inter, as in Sanskrit ; A.K. 
It here goyems genitiye; so Hondra, 
Supra, Via. 15.— >^. Cersna-tor, cenati; 
Oesna, cena; Va. 22, Vb. 9; A.K. 
Here Cersio by cm. cenatorius ; as if for 
Cersnio. Qersna^Va^ is a step higher than 
Sabine ^esna. — y. Herijei is clearly o^« 
tatiye, with slight diversity from Combi- 
fifija, yiz. jei for ja. Apy. -jei = -je 
(as Feitu — Fetu, Ayei's^Ayes), on 
which I ground the surmise that Purdo- 
pite, Apetre IV. 14, 15, are corrupted 
o^tatiyes. *^ Let him wish" = " if he 
wish." — 8. Fa9io(m) infin. whence Feitu, 
Fetn, facito; Feia, Fa^ia, faciat.— e. 
Arfertur, is a ciyil officer, who takes 
superintendence of religion also (Va.). 
He receives augural instructions from an 
augur (Via. 2) ; has large powers of 
seizing cattle and other property (Va.), 
but is liable to be fined for malversation 



(Vb. 4) . Dictator seems the best transn. : 
not in the high Boman sense; but as 
Milo was dictator of Lanuvium. The 
word Arfertur is not unlike arbitrator; 
but Va. 12, Arputrati = arbitratu* [On 
the b-sound, see Preface.] 

17. That Seritu = servato, we see from 
Via. 31 ; then Auif seritu Vib. 49 gives 
us Ayes servato ; next here, and la. 1, 
we get anzeriat^ (or asseriater Via. 1) 
= observatis. — $, cur^lasio = circula- 
rium : qu. symbolam ? a payment made 
by every guest aU round} — y. Menzne 
(since Menzaru = mensarum) is formed 
of Menz(e)*ne. See Appena. on Loca- 
tive Case.— 8. Ti9it (Di9it ?) is explained 
lieei by A.E. If so, it seems to be cor« 
rupt Latin : for the 3rd p. s. pros, not 
once appears with -t, except m Est. Furfat 
is 3rd p. plural = Furfant ; and it is not 
probable that, if the Umbrians had said 
Amat, Amanl^ as the Latins, they would 
corrupt Amant to Amat. 

18. Gatlo =» catulus, A.K. I cannot 
believe it was a puppy : the word might 
mean any young animal ; but I think it 
was a kid. Cad-lo would in sound ap- 
proach Kid. 

19. MantrahclorecursIIb. 16,VIb.4, 
and the latter, compared with VIb. 50, 
makes it almost certain that Mandraclo 
is much the same as Aso (£so), a coffer 
with two handles, distinguishable as right 
and left. In VIb. 40 it seems to hold 
tiie tarts ; here, to hold the vessels ; in 
lib. 16 perhaps the frankincense. Qu, 
Man-trah-clo, from Manus and (Germ !^ 
Tragen, carry ? — /8. Umen (34) is carried 
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( Hont^ Jovi^ ampentu catlo^^y ^^sacre sewacne, Petroni&per 
\ Honto JoTio incohato f hsedum, hostiam puiam, Petronid pro 

( natine fratro™ Attijeri6™. Esono™ ^perae fiitu. Catl^s sopa' 
( gente firatnmi Attidiorum. Yictiina primffiva esto. Heedi offas 

( hahtu, sofafiaf sopaf hahtu : ^berus apleni^s prose^ia cartu. 
V capito, suaves offas capito : crustulis f vacuis prosicias f partitor. 

(Crematra aplenia **suttentu, peru"* seritu arwia. 
I Gaoistra f vacua letro-ponito, (in) frontem servato f verbenas. 

( P6ni ptirdowitu. Westicatu, ahtrepuratu. ^Postin, angif 
( Thnre rpoveiiidru, Ftcrridratf (dapes) exponito. Propter, 4ry«« 

( winu newts ahtrepuratu. "Tiom p6ni, tiom winu," ^^deitix. 
( vini novi exponito. " Te thure (veneror), te vino," dicito. 
( Berwa, frehtef fertu : pore nowime ferest, crematrof 
( Grustula, placentas-Mctas ferto : quisquis novissim^ feret, canistros 
^^somel fertu. 
( f simul ferto. 

We8ti§ia™ perume persnilimu. Catles dowa 
(Camem) festivam protenus ministrato. Hsadi duo 
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in a juff. apy. then water, whicli suits 
^yeryrvhere. Amnis perhaps oiiginaUy 
meant water. 

21. Katine, XJmhr. form of natione, 
A.K. 

22. Hahtu (sounded Hahetu, as h for 
hi in Persnihmu ?)== Habeto ; which is 
used for Capito. Hatuto and Haburent 
Ylla. 52 proTe Hatu and Habetu to be 
the same word. — /3. Sufafia, here and 41, 
abyiously = suavis. 

23. Bern, a cake of some sort. See 
26 and 38. Etm.? Welsh, Bara bread. 
On the sense of Aplenio depends the exact 
sense of Bern. Plener, Ylla. 2 1, is Jull ; 
hence Aplenio may be empty, though 
A^leno is the direct form : but this sense 
smts cnx. The Frosicioe are put into a 
"hollow crust," making a pasty. The 
baskets become "emp^," or partially 
€mpty, when the crusts are taken ou^ 
ana the Offse patinarise of line 30 are 
the cutlets in dishes in contrast to cutlets 
in pasties.— iS. Cartu, partitor, follows 
from Caro, pars, Va. 24. — y, I interpret 
Orematro by KptfidBpa. Crema-omf to 
bum, does not appear to be Umbrian, but 
Cshom. 

24. Suttentu, in form, subtendito ; but 
Ten ordinarily means pon-ere : also 
Sumtu (submoTeto) means retro moyeto : 
see on la. 15. In ««feidium (id quod 



p(me sedet), opposed to prasidiam, the 
Latins give this sense to sub. Hondra 
in ^ese tables, and not once Sub, is 
Under. Thus there is contrast of Sut- 
tentu to Perum seritu ss Ostentu. 

25. An<jif winu novis must surely mean 
&77ea Tim novi, when the next clause 
is so plain, and so well interpreted by 
A.K., who on Via. 25 demonstrate from 
Roman rituals the propriety of our sup- 
plying " veneror." "Winu apy. is inde- 
chnable, like Latin genu, gelu. Nowis 
= nowes, gen. sing, as we have Waputis 
= Waputes, Awis=Awes, Isir*=sEsiry 
Popler = Poplir, Arwis =« Arwes, beside 
EsMCo, PesondrMCo, and a host of other 
instances. Postin is here adverbial, and 
An9if ace. to Ahtrepuratu. I rendered 
Angif lagenas by cnx. before I thought 
of iyyv- Ahtre is nearly extra, Osoan 
Ehtrad. (A for E is anomalous, but so 
in Ahawendu.) Exponito agrees excel* 
lently with cnx. everywhere. Yepuratu 
41 and Yepurus Ya. U have the com- 
mon r: possibly Pur, Pur, Purs, are 
varieties of Eng, push, poke, pu-pug-i. 

26. Obeying tne grammar as expounded 
by A.E. I now treat Frehti as a noun of 
i-decl. and interpret it " placenta fricta." 
See lY. 30. — jS. Kowime, superl. adv. is 
formed as Nesimei, Yla. 9 : for • ei =» -e : 
cmp. profe, rehte.'— 7. Orematro has an 
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xmidstTato. 

persnihmu. 
ministrato. 

persnihmu. 
ministrato. 



( te£ca ^terti™ eras prosecatu. Isont crematru tprosecto 
( tomacula tertiibn illis prosdcato. Itidem (a) canistro prosiciis 

{struAsla" ^ficla™ arweitu. Catlo" purdowitu : amperia 
struem (et) fertum addito. Haedum ^poytt/Urw: [rh, in fronte] 

persnilimu. Ase9et& ^came persnilmiu, wenpersontr^ 

Non-secta came ministrato, assa 

Sopa' spantea' ^^pertentu, wescl^s wofet^s 
OfiGas patinarias ponigito, vasculis [politis] 
Westicatu, ahtrepiiratu, ^arpeltu, 

PestivatOy (dapes) exponito, (convivas) appellate, 

( statitatu. Sopa' i)ostra' per8(c)tu, jepro ems mani coweitu. 
( coUocato. Offas in posticnm ordinate, f mox illis manu tradito. 

^Spinamar etu: do we frecapirus pdne fertu. Berwa, 
Ad fmensnlam ito: duobus fofitutvr^AAocs thus ferto. Crustola, 

( clawlaf ^anfehtaf wesclu snatu asnatu ; umen fertu 

\ placentas recoctas vasculo sacrato (vel) non sacrato ; aqoam ferto 

(capire. 
capide. 

( Hont^ ^ Jowi^ westicatu Petroni&per natine fratro"* Atti- 
l Honto JoTio festivato Petronia pro gente fratnim Atti- 

(jerid"*. Berus sewacnis persnihinu pert spinia"*. Isont 
diomm. Crostulis puris ministrato f juxta f abacum. Itidem 

( clawles persnibinu : ^wescles snat^(8) asnat^s sewacnts 

(placentis ministrato: vasculis sacris (vel) non-sacratis puris 



( 



28. For Frosecto we expect Proee^ete or Prose^etes or Prose^es. The last, if spelt 
Prose^is, is less distant (in Etr. U. letters) from rrosecto than the others. 

33. Dowe recapifos. A.K. strike out the syllable re, which is sorely too arbitrary. 
But when they suggest to divide into Dowere capifus, (treating Dowere as locatire, 
like Fesnere : see App.], they probably hit the truth : dualHu'in eapidibua. Else 
I)owe=Dowes of III. 19. 



anomaly of decl., eimilar to Canister and 
Canist^m, m. a^d n. 

28. Tertim ; cmp. lY. 2, and VIb. 64. 

29. Ampefia; eyidently are prelimi' 
nary viands or vessels before the meat 
next to be named, whatever the etm. 

30. Spanteo must be adj. from Spanti, 
III. 33. With 30-32 compare lY. 8, 9. 

32. Postra perstu, is clearly "pone 
ordinato:" cmp. Ylb. 6, Ylla. 8, wnich 
show perac-tu to be the frill pronn., and 
that Postra is adjectival, agreeing with 
Sopa. The cutlets (dishes lib. 19) when 
perfected, are to be systematically ranged 
on the sideboard^ before handing them to 



the guests. — fi, Jepro does not recur. 
By cnx. it means statim or mox. Omp. 
wp^. The accus. Sopaf is continued. 

33. Spina, by cnx. is some table on 
which the box of frankincense stands; 
for in 38 it is moveable. — 0, Dowe 
(dative) was Dowes III. 19.— -7. Recapif 
may be a compound of Capir; for we 
have Bestatu, 5. But see Note on the 
text. 

34. Anfehtaf, from root Fah (VTb. 13) 
£ng. bake. A, in the compound verb, 
may become ^ as in Lat. partic. But 
see also Feta, lib. 13. By recocta I 
tmderstand Biscuit. 
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Sspiniama persnikmu. Westicatu, ^ahtrepuratu : spina' 
in abaonm minisfcrato. Festivato, (dapes) ezponito: fmensulam. 

iomtu : umne sewacnc persTulmiu. Manfe asa"* ^^wotu, 
obmoveto: aqua pur& miniairato. [Jab&,«tYM.^]axam[coroiiato], 

asama cowertu : as&co winu sewacni tBLgez persnihinu. 
in aram torqneto ? : ad aram yino pxiro f Y0ce-Bnbmi88& ministrato. 

(*®Esof *rus(e)me herter erus coweitu, dertu : winu, p6ne 
( CalathoB [in porticu], si libet, illis tradito, assignato: -vinum, thus 

dertu. ^^StruAgl&s, ficlas sofafias comaltu; capire pdnes 
assignato. Struis (et) ferti Buayis(Ti)coinmolito; capide thuris(T2) 

(vepuratu. ** Antacr^s comat^s persnihrnu. Amparihmu : 
t9iaieoi'c(n». Integris (membiis?) f paratis ministrato. [oyfarotfi :] 

(statita™ subahtu. Esono" ^'purdito" fiitu. Catel as&cu 
[owffVioy] remittito. Sacrum profanum esto. HsBdus ad aram 

(pelsanns futu. ^Cwestretieusa9eswe8uwow9istiteteie8. 
comburenduB esto. 

40. I ha^e ventured to write Busme for Puame. In Etr. alphabet, as in onrs, R 
degenerates into P by the obliteration of a stroke. Pnsme (*» Posme] might stand 
for Postime, poitamimi ; bat it is not here probable. 



i 



86. Pert, does not recur.— Spinia, apy. 
either a diminutiye of Spina, or the slab, 
board, top of the Spina. 

38. Omtu : see on IV. 13.-/3. Manfe ; 
in lib. 22 Manowe. By cnx. of lib. 23 
I made Juba of it. BymetaphoTy Juba 
may here mean Vitta. &ut we need, and 
do not get, support from Wotu. 

39. wotu; j(9o««i9/y "= Yolyito, inyol- 
▼ito. — jB. Cowertu, conyertito. 

40. Esof, calathos? cistas? IT. 15. 
I think they here hold the yittee.— /3. The 
Yesda Ylla. 9 are presented JRuseme, 
perhaps also here the Esos are to be 

S'yen (ad libitum) in the place called 
usa. With Herter here, cmp. Swepis 
iieri, IV. 26. Ako III. 1.-7. Der, 
Ders, frequently occurring, seem to me 
the Umbnan form of dciic, and partly to 
combine Latin dica. (Indicere and Indi- 
cSre differ but littie.) By indn. I ar- 
riyed at aaaianare as the sense. It is 
often said of Distribution, not once of 
Dedication to a god : hence I doubt the 
Mopriety of altering Dertu IV. 28 to 
l)ertu. The word Anairafust (indicSyerit) 
U clear by this theory ; and it is in anal- 



ogy with Dersua as = 3c|ic(. On this see 
Appendix. 

41. Vepuratu, 3iaieorc(Tw, is borrowed 
from Vepurus, Smuc^vois, Va. 11, an in- 
eyitable sense : the etm. cannot be made 
certain. See on 25. 

42. Antacro = in-teg-ro, A.K. "We 
haye the te^nn. -ro in Tefro, and -re in 
Peracre; which remoyes all scruple. 
Integro, becoming a subst., seems to 
mean " a joint" of meat, in contrast to 
Sopas and Prose^eta, cutlets, slices. — 
0, ** Amparihmu, subahtu" must be the 
opposite process to " Aroeltu, statitatu ; *' 
yiz. the breaking up and dismissal of the 
company. Amparihmu, possibly =» Im- 
perato : (Oscan Ampert, impereQ, yet 
excitato would suit better. Statita, 
I suppose to be a coUectiye noun femi- 
nine. Subahtu, remittito, needs more 
proof; yet it agrees with Via. 26, and 
10 aboye. 

43. Pelsans »= Pelsamnos, see on Di- 
camne 8. That Pelsatu «» comburito, is 
suggested by Vib. 40, and confirmed by 
Vb. 12 and oy this passage. 
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^Semeni^ decnrieB siin^ capiom opetu, decwias'fameri&s, 
Semoniis decuiiiB suem (et) capram procnrato, decerns feoniliisy 

poinperias XII. — ^' Attijeriatey etre Attijeriate ; Clayeniije, 
tregionibus duodecmu ''Attidiati, alteri Attidiafci; dayemise, 

(etre dayemije ; Gureiate, etre Oureiate; ^fSataaes, etre 
alteri ClayemiaB ; Cnriati, alteri Cnriati ; Satanae, alteri 

fSatane ; Peieriate, etre Peieriate ; Talenate, ^etre Talenate ; 
Satanse; Fiediatiy alteri Piediati; Talenati, alteri Talenati; 

(Museiatiy etre Museiate; Jojescane, ^etre Jojescaae ; Gaselate, 
Musiati, alteri Kusiati; Jojescanaey alteri Jojescanse; Gasilati, 

{etre Caselate^ tertie Caselate ; "^ Peraznanie/' deitu. 
alteri Casilati, tertise Casilati ; Perasnanise, — dicito. 

IArmunei Jowe Patre fetu. Si™ ^peracne™ sewacne™ 
Apud exercitum, Joyi Patri facito. Suem oKfuuow pumm 

(opetUy eweietu. Sewacne™ narratu, arwio" ^ostettu. 
procurator f deglubito. Purum uuncupato, f yerbeuam proponito. 

TABLE lib. (Etr. U.) 



1. Semenies, semestribusy A.E. lean- 
not reconcile this with ** per annum" of 
Yb. 12 (if that be the sense of Posti 
acnu], nor do I think it probable. It 
imphes tuH> yearly feasts of the Amphic- 
tiony, and leaves the Sehmeniar of lb. 
42 inexplicable. I rather conjecture that 
both words come from the deity Semo 
Sancns ; that from him was named the 
month Semenio (cf. Januarius, Martins), 
and that the Decuries, like the Boman 
ITones is a day of the month. 

2. Fameria, explained familia by many, 
A.E. The word is manifestly allusive to 
the ten sets of brotherhoods which fol- 
low, and is as manifestly dat, pi. It 
shows the law of *' a pure," in making 
-ias for -ies, as tjis ^iXios for rijs ^i\lris, 
— /3. As the families are not ten, but ten 
sets, Decwio = deceno. — y. Pomperias, 
followed by the numeral XII. must be a 
noun in dative pi., and by cnx. means 
<* districts." One may surmise that the 
root Pompe, five, underlies it. For since 
Petur is four (Ylb. 10), as in Oscan 



Welsh, and Greek, five must be some- 
thing like Oscan Ponte. But Pontics 
pompa (III. 4) ; conversely Pompe is 
likely to be five. (Quinctius = Pontius 
BsPompeius.) We talk of "tithings" 
as districts ; it might have been ".^vings." 
Again irc/uTa^» is to count, and might be 
to register. 

7. Afmu-ne; see Appendix on Loca- 
tive cases. Arsmo is masculine Via. 26 ; 
in Via. 30 Nerf, aramo, must mean Prin- 
cipes, exereitum. This also excellently 
explsons Perca arsmatia, virgamtVttom. — 
The " army" is the city militia, "v^ch 
apy. is reviewed lb. 10, 

8. Opetu, eweietu, is like lo-^o^oy jral 
Victpayj and somewhat brings back on 
me the idea that Opetu =» icito. But see 
V)b. 9. I suppose Wei to be the root of 
fei/io, vestis ; se that £-weietu = exuito. 
But we want some second support. A.E. 
seem to understand a participle eweieiom 
governed by Narratu following ; here and 
mil. 

10. The alternation of Heriei— Heriei 
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f Eo" narratu, puze ffecefefo sewaone'*'. Heri pdni, i^heri 
( Eum nunoupato, prout [fieri ^vvvrhv] porum. Yel thure, vel 

{winu^ fetu. 
Tino, faoito* 

(Waputo™ sa§§i" ampettu. Capro" 
fEpulum sanctum incohato. Caprum 

(^^opetu, eweietu. Narratu: "Qiwe 



peracne™ sewacne" 

iuefuubv pUTUia 

ampetto"*, fesndre 



( procuratoy deglubito. Nuncupate : '' Giyi(bu8) incohatum, apud ffana 

(purdo: ^^etu™ ti^G«" Fertu dafle, fepirfer; (fer)tu capr^s 
porrectum tVi." Ferto [laurum, myrtum] ; ferto capri . 



m 



(prose9eto™. ^^Ifearweitupersottrowaputis, — ^mefa". Westiga' 
prosectum. Ibi addito piatorium epuli, — fjecur. Pestivazn 

Ife(h)ta™ fertu* ^^Swisewe fertu pdne. Etre swisewe winu 
coctam ferto. [Trulla] ferto thus. Alter& [trulla] vinum 
( fertu. Tertie ^^swisewe odor fertu, pistoniro™ fertu, 

( ferto. Tertia [trulla] ador (?A.E.) ferto, [castaneas] ferto, 

( weppessottra fertu ; ^^mantraclo fertu, p6ne fertu. If Pone 
( assas ferto ; f cistam ferto, thus ferto. Quum in 

9. Fa^efete : read Fa^efele, facibile, A.E. — See line 26, 

12. To omit E of I^ir seems to me harsher than to read Mir for it. £ is an ela- 
borate letter, not likely to be thrust in for nothing. 



(lb. 24. Vila. 3) with Ote (aut) first 
reyeals that the verb Heri means yel-le. 
Next, this is confirmed by Swepis heri, 
lY. 26, etc., and by Pisher, quivis. 
As to £tm. A.K. report Sanscrit JSfary, 
amare. — /B. "Waputo, by cnx. here and 
17, 1 suppose to be Epulum. The third 
place (13) is more embarrassing. 

11. Qiwe=Lat. oiyi? used collect- 
iy^y for ciyibus, as militi for militibus. 
•^iS. Ampettom and Purdo(w)-etom after 
Narratu, must state a proposition; but 
the sense of the latter at least ought to 
hefuturet else Purdowetu in 17 has been 
fofestalled. It seems necessary to sup- 
pose that Ife (whether accurate or cor- 
rupt) answers here to Latin iri. The in- 
flcnption has purto : etu : ife. I admit, the 
punctuation is yery doubtful. If we try to 
join Eweietom narratu, we find no sense 
in what follows. A.K. make an entire 
clause of Ife fertu. But ** ibi ferto " would 
not be isolated.— 7. Fesnere; apy. '^at 
the temples." A. A. admit that Fesna is 
a consecrated enclosure, but in etm. re- 
ject Fanum. See Appendix on Locatiye 
Cases. 

12, 13. The inscrintion has clearly 
tafle : epirfer : tu : wAere it i« hard to 



diyine the'original which could be so per- 
yerted. — fi, Tafle I had rendered tabul& : 
so A.K. To correct E^ir to Pir, fire, is 
arbitrary, and the sense 14 unsatiefactory. 
Dafle is the oriental 8a^Ki7, ^^d Tafle, 
Dafle are undistingmshahle. I suppose 
Mefa to be explanatory of Persontro. In 
lYa. 14-19, the same flesh seems to be 
Mefa and Persontro. In Via. 56, we 
have " Proseijetir mefam arsueitu," which 
determined my punctuation : yet the syn- 
tax is rather too refined. One may 
join Mefam (et) westicam. To deny that 
Waputis can mean Waputes is to claim 
correction of the text ; for it is, to assert 
that Waputo and Waputis cannot be- 
long to the same noun. See on Nowis, 
Ila 25. — 8. Feta does not recur. It map 
sssFehta, cocta, from root Fah. But 
though e in Anfehta passes as in Re- 
fMta, I cannot explain e in the partic. 
of the simple yerb.— e. Mefa. See 28 
below on the sense. 

14. Swisewe ; datiye of instrument ? 

15. If Pistoniro can mean (as a col- 
lectiye noun^ chesnuts, or other such 
food; to render Wepessottra, roast oHm' 
nutiy pleases me better here than roast 
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^fesnafe benus, ^''capro'* pmdowetu. Waputo"* sag^i" Jowe 
( f fana veneris, caprum porricito. Epulom sanctum Jot! 

/ Patri prepesnimu : weppessottra pesnimu, wescl^s pesnimu. 
( Patri ante ministrato : assa ministrato, vascnlis ministrato. 

— Ahtrepuratu, ^'arpeltu, statitatu. Wesclo postro 

(Dapes) exponito, (conyivas) appellate, collocato. Yascultfin in postico 

/ pesstu. Banu ^pesnimu, pdni pesnimu, winu pesnimu^ 
\ ordinato. [GoUyra] ministrato, thure ministrato, vino ministrato, 

^ unne pesnimu : — *^enoc eras detu. 
( aqua ministrato : tum (dapem) illis dato. 

VOCIAN FEAST TO JUPITEE. 

( Witlo™ wofro"* pone heries ^fago™, eroho di§lo™ sestu 
( Yitulum ftenerum qunm voles sacrificare, enndem munus sistito 

{ Jowe Patre. Pone 8este(s), **orfet& manowe™ habetu. Esto 
\ Jovi Patri. Quum sistes, fcincinno fjuba97» teneto. Istam 

I joco™ habetu : ^ " Jupater 8a9§i(e) ! tefe esto™ witlo* wofro™ 
( vocem concipito : " Jupiter sancte ! tibi istum vitulum tenerum 
{ sesto.'* 25p^u.^^elem trijoper deitu, trijoper wofro"* narratu. 
( sisto." Porricibilem(A.Bl.) ter dicito, ter tenerum nuncupato. 
1 26Fetu Jowe Patre Wo9iftper natine fratro'^Attijerid"*. ^Pone 
( Pacito Jovi Patri, Vocia pro gente fratrum Attidiorum. Quum 

^ampenes, criccatro"^ destre euze habetu. Ape ^apelus 
(incohabis, flituum dextra fansa habeto. ^rt\ -{-aperueris 



19. Wesclo, collectiyely (I think) for 
Tessels. — /B. Pe8tTi=Per8ttt, Ila. 32 = 
Persc-tii, as Pepencast Ylb. 6 proyes. — 
y. Our guests would receiye a roll of 
bread, before the meat is handed : hence 
I guess at Collyrll for Banu ; but haye 
no etm. 

20. line, read Umne, A.E. — ^My Unne 
assUnme. 

21. Wofrom. By cnx. I get Tenerum : 
see 25. Wofrom, in form = wojSpoy. 
Eenfey writes waBphv for a0p6v, 

22. Eroho, for Erohont, A.E. : i.e. for 
Erom-hont ? Ylb. 60 Eri-hont is nom. 

23. Orfieta, in form = Orbita, A.K. 
May not then this «= cincinnus ? — fi. 
Manowe, in cnx. suggests Eng. Mane, 
Welsh Mwng (Swed. Manke= horse's 
neck). The word was widely diffused : 
but more is here needed in proof. If 
Manowe = Manfe of Ila. 38, it remains 
possible that vitta is the true sense, and 



that the calf here is held by a ringlet of 
the vitta with which he is adorned. 

27. Criccatrom, YI b. 49, is an augural 
staff, contrasted to the nulitary wand. 
In sound it is like Crook, crux. In 2S 
it has two hUtSf which alone lessens con- 
fidence as to identi^ring it with the 
Lituus. Grencatrom Id. 11 (Cringatrom) 
is the fuller pionuncn. 

27, 28. Apelus and Mefe are the prob* 
lem. 1. Mefa is eatable, is cooked; apy. 
Ylla. 39 is broiled on a spit. It is 
solemnly eiyen to Fidius Sanctus. It is 
addkl with ficla to the prosecta, Yla. 56 : 
neyertheless, lY. 14 it seems to be expia^ 
tory meat. '^Lay (the lituus) on the 
meat" is an unlikely order : but Antento, 
" animum intendito," is at least credible. 
By this one place we learn that Mefa is 
sing. fern, not neut. pi. 2. Apelust in 
Ya. 17 is first of four stages. The 
second is, to distribute the flesh; the 
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, mefe attentu. Ape purdowies, destre euze habetu 
(victimam), f jecori attendito. *E»«i wpovMlfois, deztrafans^ habeto 

**criccatro'° ; arwio" ostettu, p6ni fetu. 
f litanm ; yerbenam proponito, thure facito. 
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SIX TRIPLET SACRIFICES. 

^Este persclo'^ av6s anzeriat^s enetu, ^pemaiSs, pusnaes. 
Ita ordinem ayibus observatis inito, anticis, posticis. 
( Prewer^s Treblan^s ^Jowe Crapowi(e) trebuf fetu. 
( Ante portas Trebulanas Jovi Crabovio tres boves facito. 
( Arwia ostentu, watowa™ ferine™ feitu. Heris winu, heri 
( f Verbenas proponito, sanguinem calidum facito. Vel vino vel 
^pdni, ^ocriper Fisiu, tot&per Icowinft, feitu sewom. *Cutcf 
( thure, arce pro Eisia, urbe pro Iguvina, facito ritum. 

pesnimu a^^es arwes. 



third to cook ; the fourth to dine. Here 
it is preceded bv Pone ampenes, and is 
followed by distribution. It must then be 
closely concerned with killing the victim. 
Render Apelus ap$rueris (victimam), and 
all is plain. Attentu becomes attendito^ 
and Mefa must be one of the vitals. 
The liver was that to which primary 
attention was given. Primd facie then, 
Mefa is the liver. This in Welsh is Afu. 



27, 28. Since Anzerio = Asserio, Onsa 
was probably Onza in Etr. U. which 
might easily become Euza. This gives 
Euze, ansa. But if we believe that 
Euze«» Latin Anre, the same general 
sense results. The right ear = right hilt 
or handle. As the instrument is in the 
dative, so perhaps is that by which one 
holds. 
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2. Pre weres are two words by Via. 
22, 68. So Po8(t) weres. Werofe lb. 9. 
VI b. 47 shows Wero to be of the o-decl. 
and Weres = abl. plural (A.K.) Wer is 
related to for-is, nearly as Woco to foc-us. 
Thus Pre and Post govern abl. (or dat.). 

3. Crapofius seems an epithet of supe- 
riority in the Trinity of gods, Jupiter, 
Mars and Vofion. The epithet sounds 
like Kparai6s, 

5. Sewom, ritum : again Via. 56. So 
Seweir, ritibus. Via. 18. 

6. Cutef, caut^, Grotefend; A.K. I 
see no proof that adverbs end in -ef. On 
Restef, see lb. 9. Frehtef Ila. 26 is a 
noun of t-decU Why not also Cuti (vox 
quieta) from adj. Cuto, quietus? 



fi. Arcpes arwes is also Afeper arwes. 
(Besides, -pes becomes -pe, or even 
vanishes; and TaQez replaces Cutef.) 
I think that, in so current a phrase, 
Afepesarwes cohered in utterance ; then 
-pesar was apt to become -perar, as 
(III. 32) Ererec for Eresec. That Ta<^ez 
accompanies -pe or -per, must bo pure 
accident, as is the change of Arwes to 
Arwies, Arwis. The syntax of Arepis 
arw^s is then that of Captivis agris, if 
Arwa be feminine, as III. 11 implies. 
See on Arsir, Via. 6. An adj. in -opo 
is possibly analogous to a Latin adj. in 
-ivo. We had Mers-owo above. The 
verb Eitip-ens Va. I may also be com- 
pared, if its p be accessory. 



18 



Table la. 



{ 
{ 



! 



( ^Poswer^s Treblan^s tref edf comiaf feitu ®Treb6 Jowi^, 
( Pone portas Trebulanas tres sues [feminas] £Eu:ito Trebo Jovio, 

( ocriper Fisiu, totSper Icowina. ^Sopa' sumtu, arwio"^ 

( axce pro Fisia, urbe pro Igayina. OEaa retro moveto, f yerbenam 

C ostentu. Poni fetu. ^®Cutef pesnimu are arwies. 
\ proponito. Thure feusito. 

^^Prewer^B Tesenaces trebuf fetu. Marte Crapowi(e) ^^fetu, 
Ante portas Tesenacas tres boves facito. Marti Crabovio facito, 

ocripe(r) Fisiu, totaper Icowin&. Arwia ostentu, ^'watowa™ 
arce pro Fisia, nrbe pro IguvinlL f Yerbenas proponito, sanguinem 

( ferine™ fetu, pdni fetu. Cutef pesnimu arpes arwes. 
, \ calidam, facito, thure fieu^ito. 

^*Po8weres Tesenacas tref sif feliuf fetu ^Tise sa59i(e), 
Pone portas Tesenacas tres sues [mares] facito Fidio sancto, 
C ocriper Fisiu, totaper, Icowina. ^*P6ni fetu, Sopa' sumtu, 
( arce pro Fisia, urbe pro Iguvina. Thure facito, Offas retromoveto, 

( arvio"* ostentu. Mefa^^'^westiga^ostettu; Fijowi(e) fetu. 
( fverbenam proponito. f Jecur, festivam proponito ; Fisovio facito. 

I Ocriper Fisiu fetu ^®capif purditaf, sacref: etraf purditaf, 
( Arce pro Fisill facito capidas profanas, sacras ; alteras profanas, 

(etraf ^* sacref, totaper Icowina. Cutef pesnimu arepes arves. 
alteras sacras, urbe pro I^vina. 

(^Prewer^sWehijes tref buf caleruf fetu Wofine *^Crapowi(e), 
Ante portas Yehijas tres boTes fcandidos facito Yofioni Craboyio, 

{ocriper Fisiu, tot&per IcowinA. ^ Watowa™ ferine"* fetu, hen 
arce pro Fisia, urbe pro Iguvina. Sanguinem calidum facito, vel 
{winu, hen poni. ^Arwio™ ostentu. Cutef pesnimu arepes 
vino vel thure. f Yerbenam proponito. 



arwes. 

7, 14. Comiaf (gomiaf), FeUuf (fiUuf 
(VI b. 3^ seem to mean female and male. 
If filiiif be really Latin filios, comiaf is 
probably daughters or girls. 

9, 16. Sopa snmtu. This in 16 seems 
to respond to Ape sopo postro peperscust, 
Ylb. 6f and that again to Sopaf postraf 
perstu Ila. 32. ^us Sumtu means set 
behind submoToto: see Omtu, lY. 13. 
Instead of sumtu, Ylb. 25, is subotu 
(subbotu ?). See on Yla. 64, and cmp. 
suboco (subvoco?) Yla. 22. Omtu to 
me verifies the earlier conjectures : so 
does the contrast which now comes out, 
Ila. 24, similar to that here and in 16. 



17. Fijovi, a corrupt pronuncn. for 
Fisoyie, VI b. 6. 

18y 19. One double set of jugs (sacred 
and profane) for the citadel; another 
double set for the city, Cmp. Ylb. 18. 
1 he Tcrb Fetu here gorems both clauses : 
to insert Aitu with the latter would make 
false contrast. This passage is import- 
ant, as fixing the sense of Purdito, com- 
munis, profanus; and thereby determining 
the moral sense of the verb Furdowitu ; 
which as an outward action was clear. 

20. Caleruf is explained by A.K. from 
Isidorus and Philoxenus as meaning 
'< white-fronted." (£qui caUidi or caHdi 
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j **Poswer6B Wehij^B tref hapinaf fetu Tefre Jowie, ^ocriper 
( Pone portas Yehijas tres agnas facito Tefro Jovio, axce pro 

4 Fisiu, tot&per Icowinfi,. Poste asiane fetu, zeref fetu, *^pelsana 
\ Fisia, urbe pro Iguvinft. facito, f dorsa facito, vellera 

( fetu. Arwia ostentu, pdni fetu. Tagez pesnimu ^arep^r 
\ facito. f Verbenas proponito, thure facito. 

arww. 

'( Api habina™ purdijus, sorom pessontrom ^fetu. Esmic 
( Postquam agnam irpow^/upj, finrrti' piatoriam facito. Ibidem 

westi9aiii prewe fictu. Tefre Jowi(e) fetu ocriper '^Fisiu, 
festivam fseniel fjungito. Tefre Jovio facito arce pro Fisia, 

( tot&per Icowinft, destruco peri. Capire perum, feitu. 

turbe pro Iguvin&, dextram ad frontem. Capide prorsillm, facito 

X ^Api erel purdijus, enoc sorom pessontrom feitu. 
\ Postquam alteram ^pov^lfiriSf tum quoque fino^v piatoriam facito • 

4 '^♦Staflaim esmic westiga™ affictu. Ocriper Fisiu, tot&per 
'{ [Humeralem] ibidem festivam adjungito. Arce pro Fisi&, urbe pro 

jlcowinfi,*^ feitu, nertruco peri. Capiye perum feitu: p6ni 
( Iguvind facito, sinistram ad frontem. Capide prorsilim, facito: thure 
^ feitu. Api soyof purditius, enoc hapiuarum ems 
( facito. Postquam t»w7^ J »pow^Mpj tum quoque agnarum illis(8c. convtvis) 
(ditu zeref. ^Comoltu zeref; comates pesnimu. 
Idato f dorsa. Mol&-conspergito dorsa ; (cibis) paratis ministrato. 

81. In the original, Stafli:iowesmic. I print Staflaim esmic, as the slightest change 
>of forms that I can deyise, yielding the needful sense. 



is so interpreted— as rustic Latin, I sup- 
pose.) In Gaelic, Geal is "white : -ro is 
probahly added as -dus in iiigidus, humi- 
•dus, candidus. Compare Oandoo with 
Cunus and Geal ; ana Oandido will re- 
present Calero. 

24. Hapina, Habina, agna. It can 
>hardly be anything else tmtn a lamb or 
kid, because we know the names of other 
yictims. Habina (Habna) is not remote 
from iiuyhs, 

25. roste asiane : whether Poste mean 
propter is uncertain: hence we cannot 
guess at Asiane. — /3. Zeref = Serse often 
recurs ; as a part of the yictim. I think 
it means Dorsa, Terga, and that Serse, 
Via. 2, 16, means In tergum, i.e. retror- 
8um, which brings that passage into har- 
mony. It equuly agrees with Via. 6. 
.Sersitu, Ylb. 41 by cnx. I rendered 
^^yersato," and afterwards found I could 



get this out of i^wrKreCrw, from Serse, 
y&rov. 1 regard this as a verification. 

27. For Sorom, see on Ila. 8. 

28.^ Esmic, aMSt, The form involves 
no difficulty, a8 = Ese-mi-c; since we 
have Esomec lb. 8 = Esome VIb. 47. 

28, 31. Fictu, Affictu seem (by cnx.) 
to mean jungito, adjungito. The form 
is near to Germ, fdgen. A.K. eoneet 
the latter to Fictu, and identify it with 
Fingito, in which I see no meaning. 

♦ 30. Erel, by cnx. alter. It is Welsh 
Arall. Possibly £rel is right; as Eral- 
iuQust Via. 7. It seems to be indeclinable. 
3 1 . Staflaim, I suppose to be Staflarem 
(VI b. 39) rudely pronounced. I con- 
jecture that Stafla = annus ; and Scapla 
^Vlb. 49, scapula) humerus. Robinson 
Gr. Antt. gives us one interpm. of 
a)/M$truVf to cut pieces out of the should 
der. The interpm. testifies to tiie practice. 
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§ 1. TWO MOBE TRIPLET SACEIFICE8 COMPLETE THE ATONEMENT 

FOR THE CITADEL. 



( ^Wocucom Jowiu, pone owef furfatt, tref witluf toruf ^Marte 
I Focum ad Joviiun, quum oves [tondent], tres vitulos tauros Marti 

( Horie fetu, popluper totas Ijowin&s, totaper Icowingi. 
I Hoghio facito, pro populo urbis Iguvinae, pro urbe Iguvina. 

{^Watowa"* ferine"' fetu, poni fetu, arwia ostentu. Cntep 
Sanguinem caHdum facito, etc. 
pesnimu *arepes arwes. 

( Wocucom Coreties tref witluj^ torup Honte ^Qe(r)fi(e) feitu, 
( Focum apud Quiritii tres vitulos tauros Honto Cerfio facito, 

popluper totas Ijowinas, totaper Ijowina. Watowa ^ferine 
pro populo urbis IguvinaB, 

feitu, arwia ostentu, tenzidim arweitu. Heris winu, lierw ^poni 

feitu. Cutef persnimu ar^pes arwis; 

(inoc ocar pihaz fust. ®Swepo esomec esono anter-wacaze 
\ tunc arx piata &erit. Siquid bac in religione intermendosum 

i wagetomf se, awif azzeriatu ; ^werofe Treplanu' cowertu : 
( in vitiato sit, aves observato ; portas ad Trebulanas convertito : 

{restef esono"' feitu. 

f instaurationes religionum facito. 
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1. Furfat = FurfantVIb.43. Pone— 
fiirfant, seems to denote the sieason ; hence 
I conjecture Furfant, tpndent. Upon 
this, Forfex, shears^ suggests itself. 

6. Tenzidi, was added with mincepie 
to the first slices of meat for Hontus 
^erfius. A savoury herb ? 

7. Ocar, nom. to Ocres. Pihaz = 
Pihat(o)s, A.K. 

8. "Wacaze, Sewacne, 'Wa9etom, point 
to a root Wac = menda, macula. Final -aze 
(-ose in VI b. 47) seems = -osus, -(0897s. 
Ander : wacaze have a colon between 
them as separate words ; but so we often 
separate the parts of a compound. A.E. 



think Ander to be adverbial (interea) and 
Wacaze to be the nomin. of a noun. The 
words Wacaze... awif are here mixed in 
one ; but are clearly separated in Ylb. 
47, from which one must not lightly 
deviate. Swepo looks like Siquod ; but 
we are hardly competent to affirm that 
it cannot be Siquid. I understand *^ in 
vitiato sit" as idiomatic for " in vitio sit." 
9. Restef (primd facie) is a noun of 
t-decl. ace. pi. From Besta-tu, instaura 
Ila. 5, I make Eesti, instauratio ; which 
gives the sens* sought by A.K. in adverb 
** Denuo/' This derivn. makes liglit of 
long a in Kesta. I admit it is harsh. 
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E{ 2. REVIEW OF THE CITY MILITIA, AND SEPARATION OF THE 

i ^^Pone poplom afferom heries, awef anzeriato etu, pernaiaf 
\ Quum populum frecensere voles, aves obseirvatuiii ito, anticas, 

( ^^postnaiaf. Pone cowortus, crencatrom hatu ; enomec ^^pir 
\ posticas. Quum converteris, flituum capito ; tunc ignem 
ahdimem ententu. Pone pir enteliis(t) ahdimem/^ enomec 
in sede incendito. Quum ignis f incaluerit in aede, tunc 

steplatu " Parfam desswam — tefe, tote Icowine." 
carmine-invocato "Parrham Uiiki^ — tibi, urbi(que) Iguvinoo.'* 
^* Wapefem awieclufe compifiatu : wea™ awiecL'" esonome etu. 
[Curias] ad Augurales conspicito : yiam auguralcm in sacrum ito. 

^^Prinowatu(s) etuto : percaf habetuto Poni5ate(8). Pone 
Patricii eunto: virgas babento Punicee-mali. Quum 

tmenes ^^Acefoniamem, enomec eturs(i)tamu : " Tota" Tari- 
venies Aquiloniam, tunc ecsecrato : ** Urbem Tadi- 

(nate", trifu™ ^"^Tarinate™, Turscom Naharcom nomcw, 
\natem, agnim Tadinatem, Tuscum Nabarcum nomon, 
I Japuzcom nome;^ ^^swepis babe, *portatu (u)lo pue mers 
vJapudiscom nomen siquis babet, portato filliic? qub(?) fas 

18. Portatulo, of the Inscr. is corrected by VIb. oo. Yet the sense Ulo, illue^ 
though suitable here and Va. 25, 28, is against analogy. We had Erac, iliac, III. 12 ; 
£ruc, illic, III. 14. Moreover we have no accus. for Portatu. 
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10. Afferom, eeVcwnferre, A K. Latin 
has An-quiro, with An =« arab ; but I do 
not see this once in Umbrian, which uses 
Ambre for Amb. *Av^ seems to exhaust 
the senses of Umbrian An. 

11. Hatu: see on Ila. 22. 

12. Entelust : only here, and VIb. 50. 
Sense and sound guide to Incaluerit. 
This word, and Ententu, incendito, give 
some mutual support. 

13. Hence and from Via. 2, 3, we get 
Stiplo, cantilena, Stiplatu, cantato, car- 
mine iuTocato. (I am unable to see 
stipulate here.) For etm. orixoy a verse^ 
satisfios me. I even suspect that Lat. 
Stipulor meant, " I repeat a carmen or 
formula." Parfam^tefey etc., is a quota- 
tion mutilated for conciseness : Via. 5, 18. 
For the sense of Desua, see Appendix II. 

14. AVapefem«=Waperf-en. Final e 
<i{ Awiccluftf (otherwise superfluous) ap- 
pears like concord; and suggests that 
there may be concord in III. 20, IV. 6. 



I suppose Awieclo, auguralis, to bo a 

S roper adjective; though -clo generally 
enotes a derivative noun. So in Latin 
Ludicra, Ridiculus, Majusculus arc adjec- 
tives. Wea = Via. 

15. Prino-watu, so analyzed, ^ives 
princeps sanguis, i.e. procer, patricius. 
Now in lb. 41, the Prinowatus are con- 
trasted to the Comne, the patricii to the 
plebs. This not only connrms the sense 
patricii, but verifies that of Watowa, I 
think, beyond reasonable doubt. — /5. Per- 
caf poni9ate(s) : VIb. 51 Percaponisiater : 
excellently explained by A.K. from Ser- 
vius on JBn. 4, 137, as " virgas ex malo 
Punico." —7. Menes, is either irregular, 
or is to be corrected into Benes : 

16. Eturstamu ^^ Ehe-turs(i)ta-himu. 
Tursita is a frequentative form from Turs, 
found in Tursitu, sacrato, lb. 40, Vila. 
51. Here, a4jvLrey cmjurCy may be all 
that is meant. 

18. Mers ; fas. See Via. 28.— jB. Uru ; 
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est, feitu uru pere mers est." 
est, facito f ulla re, quali fas est." 

( staheren termnesco, enomec : 
I stabnnt ad tennmos, tunc (dicito) : 

I Icowiiiu(s) !" Enomec appretu 
i Iguvini!" Tunc ambito 

( ambrefus, ^^persnimn. Enomec, 

(ambieiis, ministrato. Tunc (dicito)," Itatum [A.K.] Iguvini!" 

Trijoper ampreAtu, «trijoper pesnimu; trijoper, 

ter(precem) ministrato; ter (dicito), 

Enomec ^^prinowatus 9imo etuto. 
Tunc patricii [domum?] eunto, 

etuto prinowatufl. 



^^Pone prinowatu» 
Quum patricii 

^♦Armamo, ^cateramo^ 
"f Arm«»tir, f catervemur,. 

tores et pure: poni 
tauris et igni: quum 

" Etato, Icowinus ! "' 



Ter ambito, 

"Etato, Icowinus!" 
" Itatum, Iguyini ! " 

( erahont wea gimo 



( eandem yiam [domum ?] eunto patricii. 
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FOUK MORE TRIPLET SACRIFICES. 

^Fontlere trif aprof rufiru' ote peiu' feitu Qerfe Marti(e).. 

Ad Fontulos tree apros rubros aut f piceos facito Cerfo Martio. 

(^Watowo™ tferime™ fetu, arwio™ ostentu, poni fetu- 

I Sanguinem calidum facito, f verbenam proponitoi thure facito, 

^Tacez pesnimu arep^ arwe«. 

( ^Rupini^ tre' porca' rufra' ote peia' fetu Prestate 
( In agro Eubinio tres porcas rubras aut f piceas facito Prsestitss 

^Qerfie Qerfes Marties. Peraia' fetu, arwia ostentu^ 
Cerfise Cerfi Martii. Primaevas facito, f verbenas proponito. 



s 



19. ^Vrmano, of the Inscr. should undoubtedly be Armamo s=Ai8mahamo of Ylb. 56. 

25. Ferime, is altered to Ferine by A.E. Ri^tly perhaps : yet rustic Latin 
Formus, calidus, makes it possible that Ferine, Ferune were both right. Cmp. 
6epiyhsy BtpfUs, In III. 16, 1 now write Ferrime with double r. 



again Va. 5, VI b. 65. Nothing nearer 
tnan uUus appears: which in an affirma- 
tive clause may be rendered quivisy as 
here, "Let him oflfer any lawful 
sacrifice." 

19. Staheren, 3rd p. pi. fut. A.K. The 
form does not recur. 

20. Armamo cateramo = Arsmahamo 
caterahamo. VI b. 50. Evidently Ar and 
Af here mean the same. Final o de- 
serves remark. When in Latin -amur, 
-emur; -erit, erat; regit, reget, regat, 
distingiiish tense, -hamo and -himu in 
Umbnan are not likely to be the same. 



But the form -hamo does not recur. — 0. 
If w of Caterwa vanished in Caterahamo, 
that is but as Seritu for Seruito, servato. 
So with us, Norich for Norwich, etc. 

23. Unless Cimo mean domumj or retro, 
then (if some! Ila. 27 be smut) I can 
think of nothing else but " w maroh** 
I find that ceum in Gaelic means a step 
or pace.— iS. Erahont, perhaps for Era- 
font, as VI b. 65. Else for Eramont. 
See lib. 22. 

24. Peio, evidently a colour. A.E. 
well render it by piceus. I had thought 
of ^i6s» 



Table lb. 



23 



( 



^Capif sacra' aitu; wesclo wetu, atro alfo. Pdni 

Capidas sacras fordinato; yasculum fyoyeto, nigrum album, 
fetu : ^ta9ez pesnimu areper arwes. 

^^Tra Sate tref witlaf feitu Tuss6 Qerfie Qerfes Martins. 
Trans Sahatam tres vitulas facito Tursee Cerfi» Cerfi Martii. 

^Peraia' fetu ; arwia ostettu, poni fetu ; tajez pesnimu 
Prmuevas facito ; verbenas, etc. 

^areper arwes. 

Pone purdin5us(t), caretu, pufe aprof ^^facurent. Puze erufl 

Quum porriciet, calato, ubi apros ffacturi sint. Prout illis 

dera, ape erus derust, postro ^foppifiatu — ^Pupiname, 

assignat, postquam illis assignaverit, retro conspicito, — ad Eubinam, 

erus deya ; ene tra Sahta"* coppifiaja, ^^erus deya. 
(si) illis assignat ; item trans Sahatam conspiciat, (si) illis assignat* 

Eno Pupiname postro cowertu; antacre ^comate 

Turn ad Eubinam retro convertito ; integro (membro) parato 

pesnimu. Eno capi' sacra' aitu; wesclo wetu. ^Eno 
ministrato. Tum capidas sacras ordinate ; yasculum f yoveto. Tum 

Satame cowertu, antacre comate pesnimu. Eno esono 
in Sahatam conyertito, integro parato ministrato. Tum sacrum 

purditum fust, 
profanum faerit. 



29. Sacraf, generally Sacref. Latin 
lias the same yariety, Sacer and Sacris. 
■^fi. Aitu, Wetu. The process indicated 
is deyelopcd in the parallel passage, 
Vila. 9-36. Therein, bhick and 
white yessels are solemnly deyoted to 
PrsQstita; which guides us to render WetUj 
voveto; though Wotu mieht haye been 
expected. (Ila. 39 AVotu nas some other 
sense). Next, it is clear, Vila. 25, that 
the yessels are ranged and piled, the white 
across the black, in rows. This suggests 
that Aitu means *' range" the yeasels. 
Aitu, qu. for Ahitu ? i^hitu ? Arhitu ? 
I thmk of Germ. Reihe, row ; Ital. ]^ga, 
line, also 6pxoSf whence tpx^^fy per* 
hape the nearest Greek representatiye of 
Bex, as 6p4y» of Rego. We can but 
eomeeture here; but what if Umbrian 
had Arhitu (in fonn=regito ; in sense, 
*< range thou"), connecting Reihenwith 

Regere (Hpx*^'' hh*^^ ^ -^^ (H^* ^) 
regula (?) Aitu, oroinato ; would be con- 
tractions not worse than Omtu (obmo- 
▼eto), Dertu (dedicate). Lastly, the 
TcsselS) being black and white, were 



either wooden or earthenware : not earth- 
enware, else the piling would haye been 
too unsafe : hence, wooden. 

31. Trans Sahatam. The Sahata may 
seem to haye been a stream or rill, easily 
crossed, and of augural importance. Sec 
Vila 5, 89. 

33. Purdin9us (of same tj'pe as Com- 
bifia-n^ius]), apy.is corrupted mto'Purdi- 
tius, Purdijus, la. 33, 30, 27. Comparing 
its use after Pone and Ape (Ila. 7, 9) I 
infer that it must express the yague 
Latin future, and neither the future past, 
nor the paulo post, 'Unta ea, 

34. Facurent. The cnx. requires that 
it be, as usual, future ; in forms Fecerint, 
but from Fecero, not from Feccrim. To 
make this intelligible in Latin, one must 
say Facturi sint. 

34-38. The auffural postures are per- 
plexing, nor can X profess to gain clear 
ideas here. I suppose the cooked joints 
of 36 and 38 belong to the three calves. 
Dera (Dirsa^ I believe to be the verbal 
stem, and, oy rule, the 3rd per. sing, 
pres. indie. So in Vb. 13, and in An- 
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^Postertio"* pane poplo"* adderafust, iwecca"* peracre™ 
Post tertium (diem) quam populam indicaverit, juvencam ^paiay 

{tussetu *^ super conme arfertur. Prinowatus duf tussetuto: 
sacrato super plebe f dictator. Patricii duas sacranto: 
( hoddra Foro™ Sehmeniar hatuto. Eaf iwecca' ^^tre' Aceronie 
t infra [Fora] Semoniae capiunto. Easjuvencas tres AquiloniaD 
( fetu Tuss6 Jowie. Arwio™ ostettu : ^poni fetu : peraia^ 
( facito Tursae Joviae. t^erbenam proponito : thure facito : primseyas 

{fetu. Tagez pesnimu arepe arwes. Cuestre tie usaie sweso- 
facito. 

wowpistitisteteies. 

TABLE Va. 

POWERS AND DUTIES OF THE DICTATOR. EvOvvav TO WHICH 

HE IS SUBJECT. 

(^Esoe frater Attijerior ^eitipess plenasier umasier, ohtretie 
Hoc fratres Attidii [flestimant] plenariis umariis, auctoritate 

'T(oticer) T. Castrugije*'. Arfertur pisi pumpe *fust (oere) 
Preefecti T. Castnicii. f Dictator qui cunque fuerit (arci) 

4. Ocre is inserted by me, as in 16. 



I 



(lirsH-fiist, analogous to in-dicu-verit. 
liubina was the great repository of sacred 
vessels ; if (37 as 29) the vow is confined 
to this region. 

40. Postertio, post tertiom dietn ? Post 
(apy.) governs abl. elsewhere. If it can- 
not take ace. A.K. suggest to construe it 
as " Tertio post quam." 

40-43. Comparison with Vila. 51, 52, 
is instructive. Comne in Oscan means rh 
Koivhv, In both languages the word seems 
to be imported ana corrupt Latin. So, 
I think, Juenga, Iwecca, must have been. 



42. Sehmeniar, gen. sing, with final 
-r for -s, is new in this dialect. But in 
the very next table, this change is uni- 
versal. Shall we say that this denotes 
incipient transition ? Nay, but in Ere- 
rec, Fesnere, Fa«urent, it was long esta- 
blished ; the transition began earlier. 
What is more, we have noted in lib. 2 
nouns in " a pure" to make dat. pi. in 
-ias. What wonder, if such nouns made 
gen. sing, in -iar, avoiding ambiguity .^ 

Sehmenia appears to me a female name 
(a goddess }) relating to the god Semo. 
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2. Eitipes^sEitipens, A.K. So I had 
taken it. They render it "decrevcrunt ?" 
— Why pret.r It is certainly Indie. 
Are then -ns and -nt identical, as 
rinrrowri {^rvirrovai) ssr^TToyri} For 
we have sent (sunt), Furfont VI b. 43, 
besides Facurent, etc., in fut. prset. indie. 
— In Oscan, Eitua = money. Qu. Esoc 
eitipens, "settle this rate ?** is Aestimant 
the word?— /B. Urnasia, III. 3.— 7. Oh- 
tretie ^ auctoritia, i.e. auctoritate, from 
Ohtur, auctor : A.K.— Auctor, Auctoritas 
from Augeo, have so peculiar a history, 



(so unlike anything from &f c|c0 or Wach- 
sen,) that Ohtur, Ohtretie, for magister, 
auctoritate, can hardly be native Urn- 
brian. Did not the formula Auctoritate 
Pnetoiis pass into Umbria, as Octroi into 
France, with Roman supremacy ? Oht- 
retie may be a clumsy imitation of 
Auctoritate. 

3. In the first initial of T. T. Cas- 
tru9ije, as of C. T. Cluwijcr, I see the 
office, Prefect, Quaestor, on which the 
"authority" was grounded : for its men- 
tion seems strictly neccssary.~/3. Pisi, 
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{eicwaseae Attijefi^ri ere ri esone ^curaja. Prehabia, 
oppido jfque Attidiie, ille rei religioBas curet. PrsBsumat 
( pire ur&co ri eson& *si, herte ; et, pure esone siss, 
( quidquid f 11II& cum re religios^ dt, ultro ; et, fquot religion! sint, 

( sacreo '^peracneo opetu. Bewestu, po^e de^ 
( (tot) hostias iucfuUas procurato. [Eespondeto,] qvLanamf fdicto 

Sero"^ emantur herte : et, pihaclu pone Hribri^o fuiest, agruto 
eorum sumantur ultro : et, piaculum quum rpirrhs erit, ab agro 

rewestu ^^emantu herte. Arfertur pisi pumpe 

[respondeto] (ut) sumantur ultro. f Dictator qui cunque 



qui, A.K. — Also Poi is qui; and Poje, 
Porse is qui, sine, or pi. — ^A.K. recognize 
that Pofe strictly means qualia; — like 
II quale, throios and Which, in modem 
Europe. Pisi (Via. 7) is quiiapiow. Pisi 
pumpe here and Pisi panupe VII b. (qui 
cunque, ^uiquandoque) make Pisi nearly 
ssquisquis. 

4. Eicwasese Attiierier yields no syn- 
tax. As the only safe correction, I insert 
Ocre as in 16 ; then Attijerier is dat. pi. 
in concord with two datives singiflar. 
The adj. Eicwasat^o), III, 24, 29, im- 
plies a noun Eicwasi, rather than 
Eicwafiesi ; hence I get -se =s re, quo : 
but confirmation is needed. The tense 
of Eicwasi (oppidum) is suggested in 16 
by the contrast to arx. It is confirmed 
on observing that as Oppidum =» €ir(irc5oy 
(for adv. Oppidd = planfe), so Eicwase 
alludes to Lat. aoquus, level. — ^>Ve may 
hence presume that Eic^^o means ^a^ in 
Umbrian. 

6, 12. Prehabia, Prehttbia; cmp. nc^- 
lego, negligo. The sense needed is, 
Pnesumat, not Prabeat. Habetu, Hahtu, 
ordinarily mean Capito. Join Prehabia 
herte, capiat ultro, pro sua imperio, — jB. 
Ura, s=5 lula ? t. e, quavis. Only in I b. 
18, VI b. 65. 

6. Pure, Puri, qui, A.K. — It occurs 
only in Table V. and the passage before 
us seems to prove that Pure means quoL 
I make Sacreo its grammatical ante- 
cedent, without which the dative Esone 
is unintelligible. Esone est, religion* est, 
(it is a religious duty^) distinguishes the 
moral sense of Esono iroui Sacro, saccr ; 
Pihato, piatum. No other Umbrian root 
appears for Lat. religio. — /S. Sacreo, later 
Sacrto, are neut. pi. as Lat. tristia ; so 
final 5 in accusative of conson. ded. 
stands for Greek a (A.K.). — But I exact 
stronger proof before I can believe that 
in the o-decl. Wcsclo and Woscla in- 



differently mean vascula, and that in the 
o-deo. Motto and Molta alike mean mulcta. 

7. Derte »: dieto ? or assisnatione, 
sententid : though abl. would please me 
better than dative. Eorum, sc. fratrum ; 
rather elliptical. The dictator is to take 
the responsibility of applying the breth- 
ren's principle : ho may be fined, if he 
does it wrongly (Vb." 1-6). Rewestu 
emantur must approximate to jubeto 
sumantur. 

7-10. A.K. acutely explained Sis 
[sss sins, sint,) Emantur (ss auinantur)^ 



ibri(jo ( = rpirrhsy Via. 54), Acnitu 
perhaps = Agruto, ab agro, Vd. 9. (On 
postposn. -to, see Vila. 8.) But the 
whole remained obscure. I now find 
light in Vila. 62; where, after three 
heifers have been devoted, they are to be 
caught by "whoever pleases" below the 
fora of Semonia or Semo ; and whatever 
three are^r^^ caught, are to be sacrificed. 
This shows Herte, ultro, "at will," to 
mean here, not the good vnM of the 
owner, but the arbitrary will of others. 
"Rewestu emantur" comes twice, but 
the second time the emphasis is on the 
accessory word Acrutu, which, therefore, 
takes the lead. Ab agro, ipso ab agro, is 
perhaps equivalent to " Below Somonia's 
fora." Rewestu, Itevisito, mi^ht mean 
recenseto, review ; but to get jubeto out 
of that, is hard. Is it Recitato ? Renun- 
ciato ? Respondeto ? The last well fixes 
on the dictator the responsibility. In 
my first efforts I had rendered Westeis, 
Via. 22, vota or sponsiouem, and wrote 
Revoveto fox Rewestu. I am confirmed 
in the opinion that West ^ Breton 
^westl, sponsio ; and render Rewestu »& 
m se recipito, "let him be responsible." 
Facciolati interprets Pacuvius's phrase 
jEToj^trtfferociam oyFerociso respondere,'^ 
Emantur " are to be seized," appears to 
be future and subjunctive. 
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^^fuflt, erec esonesco vepurus felswa ^^arputrati 

fiierity ille religiosis cum 9iaK6yois [pignoris captione] arbitrata 

(fratro™ Attijerifi™ prehwbia, et tnurpenner prewer posti 
fratrom Attidionun praesumat, et [taxandis] singulis propter 

(castrowof. ^*Frater Attijerior eso eitipess plenasi^r, ^^umasi^r 
fundos. Fratres Attidii hoc [aestimaiit] plenariis umariis 

i ohtretie C(westurer) T. Cluwijer, ^^conmacle Attijerie, ocre 
lauctoritate Qusestoris T. Cluvii, communitati Attidise, arci 

( eicwases^ Attijerier. ^"'^Ape apelust, muneclo™ 

I oppido f qiie Attidiis. Postquam ( victimam) aperuerit, f mimusculum 

(habia nimi6r ^®prew6r posti castrowof. Et ape purdito"^ 
habeat nuixmiis singulis propter fiindos. Et postquam porrecta 

(^^fust, moneclo'" habia numer dupler ^posti castrowo'. Et 
fuerit, f munusculum habeat nummis duplis propter fundos. Et 

{ape subra spafo™ fiist, ^^ moneclp™ habia numer tripler 
postquam super f verubus fnerit, munusculum habeat nummis triplis 
(posti **cast^owo^ Et ape frater gersnator furent, ^^ehwelclo 
propter fundos. Et postquam fratres cenati fuerint, pronunciatimi 
(feia fratrecs ote cwestur, ^^swe rehte curato™ si. Swe mestro™ 
faciat magister aut qusBstor, si recte curatum sit. Si major 
caro™ *^fratro™ Attijeriom, pure ulo benurent, *®prostcureiit 
pars fratrum Attidionun, \(\{iot fiHuc venerint, fprociderint 
( rehte curato™ ero™, erec ^profe si. Swe mestro™ earo™ fratro™ 
V recte curatum esse, illud probe sit. Si major pars fratrum 

}Attijeri6", ^pure ulo benurent, prostcurent ^curato™ rehte 
Attidiorum, f quot fiU^c venerint, fprociderint curatum recte 
I neip ero™, enoc fratro™ (Vb.^) ehwelelo™ feia fratrecs *ote 
I non esse, tunc fratrum pronunciatum faciat magister aut 

( cwestur, panta motta ^arferture si. Panta*" motta™ 

IqusBstor, quanta multa fdictatori irrogetur. Quantum multam 



11. Felswa, bj cnx. is co-ordinate with 17-22. I adopt the rendering of 

Nurpenncr, which, eyen if corrupt, has Munedo, Numer, Qersnator, £rom (esse) 

the syntax of Norm-andis. from A.E. Whether Mimeclo (Lat 

14-16. Was the Prefect's authority Munus, a nhtare^) be natiye Umbrian^ 

without the Qusestor's found insufficient I doubt. See on lb. 41. — On Spafo, 

for 17-20 } A new decree cannot be^ see Ylb. 17. 

at 14, for 17 coheres indissolubly with 26. By Procido, I mean Dei^do, decide. 

18, and is totally unintelligible without Heri-fi, Y b. 6. For tiie terminn. see on 

it The nominatiTcs of 17 are in 13. Also Via. 20. 
the urwukr of 2 has no sense until we 
reach numer in 17. 



{ 
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( fipatro™ * Attijeri6"' mestro" caro™, piire ulo ^benurent, aperture 
( firatram Attidiorum major pars, fquot f illiic yenerint, fdictatoii 

( ero™ pepiircurent ^lierifi, etanto motta aperture si. 
I esse popoBcerint voluntari^, tanta multa f dictatori irrogetur. 
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TWO COMPACTS CONCERNING A CORN PAYMENT, AND THE RE- 
CEIVING OF SACRIFICIAL MEAT, AT THE AMPHICTIONIO 
SACRIFICE, OF lib. 
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® Clavemiur dirsas herti fratrus Atiersier, posti acnu> 
Clayemii assignant ultro fratribus Attidiis, propter [agnationem} 

r*farer opeter p. IIII. agre Tlatio Piquier Martier et 

\ farris [purgati] [pondo] lY. agro Tlatio [festis] Martiis, et 

!$esna ^^homonus duir, puri far eiscurent, ote a. VI» 
cenom hominibus duobus, fquot far f [messuerint] aut asses YI. 

(Clavemi ^^dirsans herti frater Atiersiur, S^hmenier dequrier, 
Glayemio assignant ultro fratres Attidii, Semoniis decuriiSi 

^^pebnner sorser, posti acnu, uef X., cabriner uef V.> 
comburendsB t«"iryijs. propter [ ], [libras] X., caprine [libras] Y. 

TABLE Vb. (In Roman letter.) 
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We have here two contracts, at first 
sight hopelessly obscure, but they have 
been enlightened with brilliant success by 
A.E., in whose track I follow. I have 
the same to say as to Via. 8-21. Where 
I differ, it is hard to develope reasons 
adequately, much less respectfully, in 
foot-notes ; and ralence as to their yiew 
seems often preferable. 

8. Dirsans, Dirsa. I take these verbs 
to be in the indicative, because we have 
actual contracts before us. — fi. Posti in 
Va. 3B propter, I think; and Postin, 
juxta (=propter) in IV. 13, Ila. 26. If 
we press Juxta into Secundum, Acnu fof 
ti-decl.) may » anniM, as A.K. say. Tne 
word may also ^^foedus^ if not ffenut, 
agnatio. 

9. Opeter seems to be participial. No 
sense is so needful in a contract as jmr- 
gati; for the earth and stones mixed 
with corn before it is cleansed by the 
*' vannus," may be a g;reat fraud on the 
purchaser. We have already interpreted 
Opetu to me in curato, in the Yag^uest 



sense. Is it too much to extend Opetom, 
euratunif to << cUanaut" ? In English we 
used cured for " healed" and for ** salted." 
Curare corpus certainly includes Purgare 
corpus. 

10. Eisc-urent may be an unknown 
native root ; though exseco (= excido, 
succido, meto) is possibly hidden in eisc. 

12. A.K. discerned that the Clavemians 
are to receive meat from each victim 
(sim, caprom) offered lib. 1 as an Am- 
phictionic covenant ; hence they inferred 
that as Cabriner means caprina) camis, 
Pelmner must (somehow) mean suillee. 
They are fundamentally right. The pie 
lib. 8 is sacrificed, but no feast is heui 
on it: on the goat lib. 10-21 there ia 
an elaborate feast. As Pelsatu (VI b. 39) 
means comburito, Pelmner must mean 
comburendi. The fiesh that was to be 
burnt was that of the pig only. 

Pelmner is a rude contraction of Pel- 
samner, gen. of Pelsamn(o)s, itself con- 
tracted into Pelsans, Ila. 43. (This- 
removes any doubt that in Tremnu^ Ti- 
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( pretra ^^toco™, postra fahe* ; et 9esna, ote a. VI. 
( pnores [ciudanim], posteriores coctae ; et cenam, aut asses YI. 

( Casilos dirsa herti fratrus ^^Atiersier, posti acnu, farer ope- 
( Casilas assignat ultro fi-atribus Attidiis, propter [ ], farris [purga- 
ter p. VI. agre Casikr Piquier ^^Martier, et (esna homonus 
ti] [pondo] YI. agro CasHati [festis], Martiis, et cenam hominibus 
I duir, puri far eisciirent, ote a. VI. ^^Casilate dirsanfi 
( duobiis, fquot far [messuerint] aut asses YI. Casilati assignaiit 

(herti frater Atiersiur, Selmienier dequrier, ^''^pelimier sorser 
ultro fratres Attidii, Semoniis decuriis, comburendsB t«vy^»» 

( posti acnu, uef XV., capriner uef VII S ; et ^^gesna, ote a. VI. 
\ propter [ ], [libras] XY. caprinse [libras] 7^ ; et cenam aut asses YI. 



TABLE Via. 

} 1. AUGURAL SONG. 

^Este persclo aveis asseriater eiietu, parf& cuma§e dersua 
Ita ordinem avibus observatis inito, paxrha cornice fSe^i^ 

!peiqu peica merstu. Poei angla' asseriato ^eest, esso 
pico pica f&piarep^. Qui f^^^s observatum ibit, t(se) ipsum 



( 



camne, the -mno = Latin -ndum.^ If the 
Umbrians threw the accent on Pel of Pel- 
samner, nearly on the German principle, 
this might lead to a shortening of that 

which follows the accent. Js. Sorser, 

hohcaiMt ? so I took it for awhile : but 
perhaps " the rump" suffices. (Must we 
not understand aim coUectively, of ahy 
number of pigs ? Of the twenty families, 
probably each was to have its pelsamnom 
sorsom.) 

The flesh given to be burnt to Jupiter 4 
would of course be raw : but what was 
to be eaten at the feast, was given cooked. 
This explains Toco, Fahe. Etm. imme- 



diatelyconfirms the latter, since Fah = 
Old High Germ. Pahh = Eng. Bake, 
ireir, coq. This in turn clears up An- 
fehtaf, recoctas, Ila. 34. But the gram- 
matical character and syntax of Toco, 
Fahe remains obscure. I see nothing 
better than to treat them as genitive 
adjectives, plural and singular ; s having 
improperly vanished from the latter : in 
full tnen Pretraf toc6m, postraf fahes, 
i.e, priores crudorMm (** sorsorum"), pos- 
tieras cocti ; which would distinctly ex- 
press many pigs. If the etjrmology of 
Toco, raw, can be explained, it may clear 
up every thing. 
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1. A.K. well explain Parfiel — merstu 
as a^l. absol. in appn. to Aveis. For 
observa^M one expects observan<ft«, asse- 
rianmer (aserianer^. On Dersua and 
Mersto see Appendix II. 

2. Eest-=iest, ibit. Cmp. ier, ibis, 
VI b. 24. — —8. A.K. desire to insert 

Combifiatu as in 17» 7. For Serse 

(sounded Zerse), see on la. 25. 8. Tre- 



mnu = convertendo, if Tre ='Welsh root 
Troi (hend, roU, turn). Lucilius apud 
Festum has Amtruo, spin round in the 

dance. c. Eso cannot (here and 16) 

mean sic ; much less is it ci9ta<i calathus. 
Esir s= Isir ; so Eso here may = Iso of 
20, ipse. (I write Esso, Isso, believing 
them to conceal Ipso.) As III. 23, 1 Y . 
3, 15, Sesc a8as:ipsa ara, so here con- 
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(tremnu serse^ arsferture ehueltu stiplo: "Asseriaja 
flectendo retrorsum, dictatori prsBito caritileiiam : '* Observet 

(parfa dersua, cumaco dersua ; ^peico mersto^ peica mersta : 
paxrham t8€{«Ay, comicem it^thtf; picum fapurrtphvt picam ipwrrfp^vt 

{mersta auei, mersta angla, esona. Arfertur eso anstiplatu : 
ikpiffr€pits aves, &pMrrcp&s Tolucres, religiosas. f Dictator sic recaatato : 

i^Ef asserio parfa dersua, cumaco dersua ; peico mersto, peica 
f Ego observe parrbam 8€{«Ak, comicem 8€{i^ ; picum iptorcpiv, picam 

{mersta ; mersta aueif, merstaf ^anglaf, esona mehe, tote 
apurrtp^ ; iLpuntpds aves, ApiorfpAs volucres, religiosas mihi (et) urbi 

fijoveine; esmei stahmei stahmeitei. 

Iguyinse ; intra boc templum (mente) designatum. 



§ 2. ON DISCREETNESS AND SILENCE. 

( Sersi pirsi sesust, poi angla' ^asseriato f est, erse neip 
t Betro siqu^ eteterit? qui volucres observatum ibit, illi ne 



6. For Est read Eest, as in 2 : A.K. 
have iiist. 

Tersely I^sum does duty for Latin Sese, 
if I am nght. — For -mnu in Tremnu = 

-ndo, see Vb. 12. f. Ehueltu: see 

Ehwelclo Va. 23, and Weltu IV. 21. 
Stiplo with ilnstiplatu, surely must mean 
Carmen and Kecantato. See on lb. 18. 
ij. That Asseriaja and Ef asserio ex- 
press command ana renK>nse, rises out 
of the parallel. Possibly s is deficient ; 
Asseriajas, 2nd p. — fOr the time of *^ call- 
ing by name" not oein? yet come, 17, 

he may here use the 3rd p.) $, Cumaco 

is ace. sin^. of conson. ded. A.E. 

3. Angia (Ancla 16) I rendered Ales ; 
A.E. suggest Oscen. It is parallel with 
Aui ; and can hardly be specific, while 
Aui is generic. On other flrounds I 
identify Aquila in etm. with ^es, TOael. 
Coileach, i.e, Qmlaich, a cock ;) wnat if 
Ancla be a strengthened pronuncn. of 

Ada, (asgilaj ales? jB, Anertur=AiB- 

fertur. So Armamo as Arsmahamo. We 
ma^ easily be overscrupulous as to the 
distinction of r and r. If in lY. 28 
I hesitate to change Dertu to Dertu, it 
is on account of emse, 

4. I do not pretend proof that Ef » 
ego : but it is the most obyious intrpn. ; 
and the Welsh ends first p.s. of verbs 
with f for m, 

5. Mehe. opposed to Tefe 18, reveals 
the sense or the words, and confinns Tefe, 



Probably Eest s= lest, as we immediately 



tibi in lib. 24. fi. Stahmo stahmito, 

grammatically, is statio statuta. Since 
8-11 defines the limits of observation, 
i.e. the augur's templum, A.E. well 



render Stahmo the ** templum," Stahmito 
"mentally designed" by the auffur. On 
the locative of rest, Esme (Eseme r atahme^ 
see Appendix I. 

5 7. It is possible that Sersi »= retro, 
and Serse &= retrorsum ; but the endless- 
confusion of i, e, ei, leaves us in doubt. — 
5. Pirsi = P^i. quidquid ; but this word 
is evidently used vaguely as a conjunc- 
tion. (Cmp. Latin quod in the opening 
of antiquated formulas of prayer.) siquid 
is its easiest rendering in lla. 3, Via. 

26 ; = rfri, cfirov. €. Sesust, might 

seem reduplicate, and «= sederit. Cmp. 
Se = /f-«, as I think, VIb. 16, 36. 
But by the cnx. Sesust belongs to verb 
Sistu. 

6. Est. The sense is ibit; we must 
read eest or iest, A.E. prints eest in the 

text. jB. I suppose ere erec (iUe), Vlb. 

60, Ya. 4, 11, to have accus. neut. Efec 
(III. 33, 35) dative Efe = Erse. These 
cases are deficient in A.E.'s syllabus. — 
7. Muga-tu and Muje-to show the same 
tendency as secatu and se^eto : in feust, 
g is very rare at all. A.E. well compare 
Lat. Mugire : but it admits a passive as 
Obstrepo.— S. Arsir, Arsie Via. 24, turn 



^ 
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(nmgatOy nep arsir andersistii, nena oonr- 

oMzepitOy nere [aranmds] (avibiu) inteniBtitOy [neqaol ooiiTer- 

(tost. Pani ang^ anseriato iost, 'me nrajeto fast, ote 
tent* Qnuqiiis Yolncres dbservatam irerity si obstiepitais fnerity sat 
/ pin andr anderaesnst, di9l(o) eralin^ost. 

\ qnupiain [OTemmcu] (avibos) intentiterit ? dannm faUeraliit. 



{ 



{ 3. UMITS OF AUGTTEUL OBSEBTATION. 

{* VerMe, pafe arrfertar trebeit, ocrer pehanner, 
Fondola (loci), abi f dictator f operator, arcis piandse (caossa), 

erse stahmito, eso toderato est. Anglato 'hondomu, 
illi (mente) designata, sic limitata est. Angolo ab infimo, 

(porsei nesimei Ask Deueia est, anglome samino, porsei 
qoisqois proxime (ab) Ara Biyina est, angolum ad sammom, qoisqais 

I nesimei TJapersus Amehcleir ^^est: eine: angluto tsommo 
( proximi [Coriis] (ab) Augoralibas est : etiam : angolo ab sonuno 

10. For somiiio read sommii, by A.K.'8 law of the aUatiTe. 



ne to Ayemmciu. (Whetlier the Arsi 
wmrtif Vfetid ignem, reported to us as 
Etniicaii, undmy bianes me, I cannot 
mj,) Anir here appears (somehow) to 
mean Anhos. When the ohserrer re- 
-cedes, no spectator is to come between 
him and the birds. Birds reoeiye many 
epithets irom angnrs : arsir, arerruneis, 
night he one of them. — €. Nersa conrtnst : 
4«ip. neif habas VI. 33. That Neir, 
Nena contain ne, (as in Necnbi, Nequa, 
Neqno, or Ne illiU;) seems the only thing 
«lear, 

7. The inscm. has Bisleralinsost ; in 
wUch A.K. discern Di^lo. — Erali (=:= 
Efali) a yerbal stem from Erel, alter, of 
la. 30? then Alterare = imminuere, to 
impair. For the second future in -n^inst, 
•ee lb. 33, Ylb. 49. 

8. Uerf I compare with fiop^ and 
form; -ali is an Umbrian adj. ending. 
Hence Uerfale is like Formale. I inter- 
pret it as the icheme of the region. fi. 

Trebeit, in form sa transbet-it. (In the 
8rd p. 8. pres. indie, the Umbnan, as 
"Welsh in future, seems to me to use the 
stem of the verb, as Habe, Heri.) But 
this must be taken metaphorically, = 
Operatur. Actual locomotion is not in- 
tended. So Welsh Trefodi, (stem of 

verb) to work, travail, traffic. 7. 

jichanner *» pehamner. See Ila. 8, Yb. 
12. CauBsa, here omitted, as in Latin, is 



expressed in 20. 3. That Tnder means 

hmes, is a capital disoovery of A.K. and 
has ^ven me great light. The Bev. J. 
Davies compares Wekh Tuedd, coast, 

border. c. Anglu/o. Fostposn. -to 3= 

ab, Va. 9, Via. 10, 12, 13 ; Vila. 46. 

9. Ilondomu is to Homhra, as Infimo, 
Intimo, Ultimo, to Infra, Intra, Ultra; 
and Ilondra in 15 reveals its sense by 
the contrast of Subra. Hondra remind 
me of Under, Germ. Unter; but A.K. 
identify it withUlter. fi, Nesimei; ex- 
cellently explained Proximo, with aid of 
Oscan, by A.K. They divide it, Ne-simo, 
and reconstruct an iJmbrian root Nah, 
virtually = Germ, nahe, Engl, nigh, 
akin to Latin nec-tere (they say).- 
7. Asa is old Boman for Ara. Why A.K. 
should leave Deueia a blank, I cannot 
tell. It seems obviously and certainly to 
mean Divina, A/a, i.e. Jovis, or the Ara 
Maxima. 7. From Aui, avis, one ex- 
pects Auieclo, auguraculum, augurale. 
nut Auieclo, like auguralis, seems also 
to be adjectival, perhaps solely an ad- 
jective. The h in it (by 12, 13^ is su- 
perfluous ; probably as g in our roreign, 
sovereign. So Ambrehtu. Podruhpei, 

improperly for Ambretu, Podrupei. 

5. It seems that a place or building was 
railed Wapef Awiecluf, which in 12 is a 
limit of the city. The noun is likely to 
precede its adjective. If Awieclo be the 
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^Uapefe Auiehclu' toe^come tuder: angluto hondonm AiBame 
( [Curias] ad Augurales urbicum in limitem : angulo ab infimo ad Aram 

(Deueia, ^^todcome tuder: eine : torfceir tuderus, 
Divinam, urbicum in limitem: etiam: urbicis limitibus 

d-podruApei, — seritu. 
f utrblibet, — servato. 



I 



§ 4. LIMITS OF THE CITY. 



( 



^^Tuderor totcor. Uapersusto Awieclir ebetrafe, 
Limites urbici. [Curiis] ab Auguralibus [ad columnas] 

iooserclome, presoliafe Nurpier; uasirslome, ^^smur- 
[ad fictiliarium] [ad prsesidia] Normii ; ad [fictiliarium], ad myr- 

( sime, tettome Miletinar; tertiam praco™ pracatarum. 

\ rbinum], ad [textrinum] Miletinse ; ad tertiam [turrium turritarum]. 

[Uapersusto Awieclir carsome ^^Uestiqier, randeme 
I [Curiis] ab Auguralibus ad [cardinem] FestivaB, ad [circum] 
[Rufrer, tettome Noniar, tettome Salier, carsome 
( Eubri, ad [textrinum] KonisB, ad [textrinum] Salii, ad [cardinem] 

{ Hoier, pertome Padellar. 
( Hovii, ad [delubrum] Patellee. 

i 6. RELATION OF THE SACRED BIRDS TO THE LIMITS. 

( ^^Hondra esto™ tudero", porsei subra screilitor sent, parfa"* 
( Infra istos limites, quales supra scripti sunt, parrham 

(dersua™ cumaco dersua™ seritu. Subra esto*" ^^tudero" peico 
^^^i^Li^ (et)coniicem Jc^iAv servato. Supra istos limites, picum 



noun (angurale), it is hard to find any 
adjective, suitable here and III 7 alike, 
for Wapers. If Wapers be certainly a 
noun, Curia seems an approximate in- 
terpm. 

10. Todcome, ill spent for Totcome, — 
12. totcor: from totco (^r tuticus of 
Liyy) from tota, civitas, urbs. So A.K. 
Wapersus is dative or abl. pi. of conson. 
decl. from root Waper, whence ace. pi. 
masc. ■Wape(r)f. Cf. ace. pi. Capif from 
Gapir ; dat and abl. pi. Capirus. — Tuder 
Mems to be neuter, with abl. pi. Tuderus : 
yet it has nom. pi. Tuderor, clearly mafi- 
culine, as Totcor denotes. In 15, porsi 
perhaps might be neuter : for see JPofO 
Va. 7. 

11. Podruhpei = Potmpe. DrforTr 
is mere euphony, as Adro, Abro for Atro, 
Apro. H is intrusive ; pei s= pe (as in 



Panupei, Pusei, Stahmei, Persei) and 
pe ^ Lat. que : thus Potrupe = utr6que, 
in form. Cmp. IV. 14. The sense 
wanted for Sei potrupe is utrdlibet. We 
get this by rendering Sei, sit (= Si, Va. 
24), in the sense of French aoitj conces- 
sively. 

12-14. This paragraph has been ad- 
mirably digested, and the proper names 
indicated by A. K. At the nouns 
which do not recur, we may guess 
as we can. In Pre-solia, one may 
fancy pnosidia ; in prac, (fern.) nvpyos ; 
in Carso, cardo, (which in re afraria 
means fossa, limes, FaceioL); in ttand, 
the Saxon round. — Patella is a goddess 
(A.K.) Tetto has double t in the inscr. 
[For Carso the Rev. J. Davies suggests 
to me Welsh Cors, a marsh ; Scotch 
carse.] 
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fmerstOy peica mersta seritn. Sue anclar procanuTenty esso 
iftar^f^f picam itptoTffia^ servatio. Si allies piociiiaeriiity (8e)ipsimi 

{tremnu serse, ^"^cginbifiata. Axafertoio nomine carsita. 
fiectendo retranmn, coDspectmn capitD. f Ductatarem nomine calato. 

'' [ ] TartsL dersua, cnmaoo dersua ; peico mersto^ 

'^ [Pompe Tati !] parriiani <cC*^, eondoeni <cC«^; picnm i^orefAv, 

i peica mersta; '^mersta anei^ meiata anda, eesona tefe, 
\ picam i/jwrrcpay; iifurrtp^ ares, ipurtpiu Tolncres, ^venerare tibi 

tote Ijonine, esmei stahmri stamitei." 
nrbi(que) IguTuue^ intra hoc teiL; .um (mente) dedgnatain." 



{ 



i 



i 6. OX THE MILITAEY BOD ASB THE COKTIXnTY OF SACKED FIEE. 

{EsLBco esoneir seneir, ^popler anfere(m)ner et oerer pilia(m)ner 
Hos ad sacros litos, popnli f recensendi et arcis piandae, 
( perca™ arsmatia™ habitu. Uasor neriflco Treblanir, porsi 
( yii^iam fmilitaiem habeto. Yasaportas apud Tiebnlanasy qnaecmiqne 

i oerer ^pebanner pac4 ostenaendt, eo' iflso' ostendn, posi 
lands piandse f canssa ofltentantDr, ea ipsa ostendito, ut 

{pir pureto cehefi dia ; somr neriaoo Tesenocir ; sumr ^^nerisco 
ignem ab igne nstim det ; qrmm portas ad Tesenacas ; torn portas ad 

i Uehijer. 
( Yehijas. 



15, 16. Hondra and Subra must goTcm 
genitiTe A.K. £sso-^— eombifiatu, thus 
^ CoTertn, combifiata. lb. 35, 36. This 
nearly amonnts to a Terification of 
TrcnmiL, flectendo. 

17. Why call on the dictator byname ? 
Cic. Divin 2, 34 shows this to be the 
mle. ** Q Fabi, te mihi in auspicio esse 
Yolo. Tespondet, Audiri." — An ellipsis 
of the TerD in what follows, is to me a 
sraTe difficulty. The case is not like 
lla. 25, Via. 25 ; foj there the abl. with 
the accos. guides to the Terb. Here 
there is no clue. Eesona is perhaps 
eomipt. Aoglaf csona is so obyious a 
eorreetion, cTcn to one who reads this 
for the fin»t time, and compares line 5, 
that it is hard to conceire how an en- 
giaTer shrmld mii^take. (May we sup- 
pose him a for'i^ner? a Latmr) But, 
so to correct, ^fives ns little pr no aid, 
miens we may Koppose E-sona to be the 
Terb wbirh we nfim. Is it certain that 
'an h2.K no J're»ent imperatiTe, dis- 
om tLc Jruture in -tn? This is 



the only occasion in the inscriptioiis 
which needs it. Why may not Esona 
differ from Esonato, merely as Adora 
from Adorato in Latin? Hitherto we 
haTe not met this verb : that Esono 
should be stem of the adiectiTe and 
Eesona of a Terb {€4rowo and tivopu) has 
nothing incredible. Or, if ti^ere be a 
blnnder, why shonld it stick on the first 
letter ? The tme word may as well be a 
Terb EA-sona. Cmp. Snato, sacratom, 
probahW shortened m>m Sonato. 

19. Ferca : see on lb. 15. Arsmatia: 
see on lib. 7. — 6. Uasor, nom. pL masc. 
(Cmp. Tndcror 12, though that is iireg.) 
See on IV. 22 — Porsi is here masc. pi. 

20. Ostens-endi, seems like a freqnen- 
tatiTe Terb, Ostens = Lat. Ostenta. 
Final t (for «) of passiTe is against 
analogr.— /3. Cehefi, 1X121. Cmp.Herifi, 
Vb. 6,'Trahnorfi Vila. 25. A.K. render 
the last TransTor-nm. — 7. Dia is to 
Ditn, as Habia to Habitn, Habeta. — S. 
Snmr frequently recnrs in the Bomsa 
tables, in the sense of Dein. Snmrm/, 
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i 7. LITANY OVER THE THREE SACRIFICIAL OXEN. 

^Pre uereir Treblaneir Juue Grabouei buf treif fetu. 
Ante portas Trebulanas Jovi Grabovio boves tres facito. 

4 Eso narratu, uesteis : 
\ Sio nuncupato, spondenB: 

" Teio°* subboc&u subboco> ^Dei Grabowi, ocriper Fisiu, 
"Te ^Yenerahor venoror, Detis Grabovie, ocre pro Pisio, 

i totaper Ijouin&^ erer nomne, erar nomne. Foss sei', pacer 
'( urbe pro Iguviaa, ^/ctlyov nomine, iKMiyrjs nomine. Bonus sis, propitius 

sei', ocre Fisei, **totd Ijouine, erer nomne, erar noninc. 
sis, ocri Fisio, urbi IguvinoB, iKtii^ov nomia* (?) ixtlyiis nomint. 

Arsie ! tio™ subbocfi,u subboco, Dei Gtrahoue, Arsier 
[Averrunce!] te venerabor veneror, Deus Grabovie ! [Averrunoi] 

( frite ! tio™ subbocau ^subboco, Dei Graboue. 
\ f^MfMv ! te . venerabor veneror Dens Grabovie ! 

( Di OtTshouie! tio™ esu bue peracrei pibaclu, ocreper 
t Deus Grabovie ! te (veneror) hoc bove iucpai^ piaculo, ocre pro 

( Fisiu, tot&per Iouin&, trer nomneper, *^erar nonmeper, 
(Fisio, urbe pro Iguvinft, ^ictlvov pro nomine, itcMitmit pro nomine. 



{ 



^urront, are the same, strengthened m 
hyLAt-dem. Here alone it is repeated: 
like turn— turn. 

22. UesteiS'(for Westens =s old Latin 
HostienB?) ib perhaps nom. of pres. 
partic. activci (softened as nmtU for 
Tt/ir^ys}. In such a document as this, it 
08 not wonderful that the partic. active is 
not elsewhere found ; but the language 
is not likely to have been without it. 
The general sense required here, is, **Sic 
nuncupato Tota." Grammar forhids our 
rendenng^ Uesteis, vota; but Spondens 
(Yota faciens) amounts to the same. See 
on Ya. 7-9, for Rewestu. If Hostiens 
as spondens, we understand Hostage and 
perhaps Hostia. — That Uestic should be 
80 different in sense from Uest, is at the 
iirst moment an offence: but we may 
remember Fero and Ferio, Spero and 
Sperno, nay, Bo and Dico, Pleo and 
Piico, Meo and Mico. In short, Uest 
is related to Welsh Guestl, Uestic to 
Greek Ftcrrta. — jB. Suhoco = suh-TOco, 
Lassen ; A.K.— If Joco III 28. = ver- 
bum, vox, Joco rather than Uoco may be 
taken as Umbrian.--7. For Subocau we 
four times have Subocauu Vila. 33, 34, 
25^ 36. This cannot be accidental error. 



The most obvious hj^pothesis is that this 
is fut. ss Subvocabo ; nor do I see what 
resists it.— Qu. Does not Subvoco (if 
that bo the true analysis) mean, Voce 
aubmuiaA appello ? as I understand Tacez4 

24. Arsie^ is voc. ; Arsier is gen. smg. 
Frite ostensibly is vocative. Lassen and 
A.K. render ftite, ritu. Even in VI b. 
15, A.E. correct Fisovie erite into Fiso- 
\ier frite, and render it Fidii ritu. Unlot*s 
this be a sort of pun on the name, it 
seems to me impossible. (Who would 
say,^ " Jupiter ! Jovis ritu te veneror ? ") 
Arsie and Arsier frite, Fisovie and Fri- 
sovier frite, etc., appear as virtual equiva- 
lents. In Latin this is harsh ; in Hebrew 
and Christian religion easy ; for with uh, 
" God" and " Spirit of God" easily in- 
terchange. "Man," and the ^^ Genius 
of the Man," in Ftruscan ideas also 
approximate (Herat. £p. ii. 188) : why 
not also in Umbrian } This made mo 
think that Frite » 5a7/ioy. On searching 
for etymology, the Scotch tpraith, 9alfiuv, 
occurred to me. Wraith, Frit, are com- 
parable ; but I can trace it no further, 

26. That Orer sa audias is more than 
possible, but has no proof. — fi. Ose points 
to Osatu Ylb. 24, which probably means 

3 
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( Dei Grabouie ! orer ose ! persei ocre Fisie pir orto 
I Deus Grabovie ! [audias preci !] siqua arciFisiae ignis fconturbatus. 
est, toteme louine arsmor dersecor ^subator sent, pusi 
est, (vel) in nrbe Iguvina f exercitus t>«^«col f remissi sunt, (facito) ut 
( neip heritu. Dei Grabouie, persei tuer perseler iia9eto™ est„ 
(ne fdesideretur. Deus Grabovie, siqnid tuis ritibus vitiatum edt, 
pesetom est, peretom est, ^frosetom est, daetom est ; 
f pessum (datum) est, fimminutum est, f fractum est. icSicrhv est ;. 

tuer perseler uirseto auirseto uas est. Di Grabouie ! 
(tamen) tuis ritibus [jh Kocfuoy (^) <Uo<r/My ratum] est, Deus Grabovie I 

persei mers *sei, esu bue ^peracrei pibaclu pihafei. Di 
quidquid fas sit, boc bove oKpai^ piaculo piavi. Deus- 

I Grabouie! pibatu ocre Fisei, pibatu tota louina. Di 
( Grabovie! piato arcem Pisiam, piato urbem Iguvinam. Deus 

( Grabouie, pibatu ocrer ^Fisier, tot&r louin&r nome™. Nerf, 
I Grabovie ! piato arcis Fisiee, urbis IguvinsB nomen. Principeis, 

28. Mersei in the Inscr. 



Orato. (Mommsen in Oscan interprets 
Uzet, orat.) Ose would then seem = 
ori, yet miff hi = orationi, preci. These 
two words must lie over as doubtful. — 
y. The structure of the rest is ably 
cleared by A.K., and I think I now can 
explain tne thought. Feitu, facito, be- 
fore Fuse, is to be supplied from Ila. 4. 
Two omissions of ceremony are treated 
as contingent. The former is cleared up 
by 20 ; a neglect to continue the sacred 
fire ad arcem piandam, (Hence Ortom 
cannot be referred to Lat. Orior : it must 
mean amturbatum^ and rather alludes to 
opiva ^pQ).) The second refers to popler 
anferemner — ^to a neglect of the review 
of the city militia, so elaborately com- 
manded, lb. 10-23, VIb. 48-66. With 
A.K. I suppose that Subator = Subahtor 
(h being wrongly dropped), but I render 
it Eetromissi, Kemissi (not Subacti). 
This sense agrees with Ila. 42, and 
yields Ahtu, mittito, suitable to Ila. 
10, 11.— 8. For dersecor, tc^iKoi^ well- 
omened, see App. on Dersua. Toteme 
liouine is the case of Kest (see Appen- 
dix I), but the pure dative here amoxmts 
to the same : hence the variations in this 
sentence. 

27, 28. Whether Tuer perseler is 
gen. sing, or dat. pi. is uncertain. In 
the former clause the gen. sing, may seem 
T)etter, in the latter the dative plural. 



The general sense is clear, though few of 
the words can be verified. Uasetom 
(Ua^etom) lb. 8, VIb. 47 is in substance 
vitiatum. Its root may be the Uac of 
Uacoze and Sewacne, without ceasing ta 
be=Vitio, "a flaw." Whether Lat. 
Vac (empty) can be included in the iden- 
tification, I am doubtful. Peretom is of 
unknown etm. As i^aiperoy becomes 
$^curoy in Homer, vapaiperoy might 
become vdpairoy : and if it did, it might 
explain Peretom, imminutum. This, of 
course, is but one possibility out of many ;. 
so of daetom (5cutov) ^attcroy. Frosetom 
(Frocetom ?) for Fractum is more obvious. 
— jS. uirseto auirseto, seem to require the 
sense, " orderly, disorderly." The sacred 
ceremony is valid in spite of errors and 
negligencies. Ko<rfi€7s t& AKoa/jLOf koX o& 
AlKa ao\ <pl\a iariy. Hence I render 
Uas, ratum. I think of Latin Vas, vadiSy 
a security : which has something in com> 
mon with Fa/-idum. 

28. S. Mers sei and Mers est VIb. 31 
lb. 18, show Mers, Mers, to be a noon nor 
adj. in the predicate : virtually fas. 
From it I derive Mersowo III 6, 11, 28. 

30. Nerf. ace. pi. — ^Nero is said to be 
a prince in Sabine. — Gastruo, Va. 13, 
also Oscan. — Frif, ace. pi. is referred by 
A.K. to Frit, as stem, though they ex- 
plain it eropSf whether from Frit, spica (?) 
grani, or from Greek <i>opd. But th& 
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{arsmo; ueiro, pequo; castruo, fri'; pihatu. Futu fo(n)s, 
exercitum; Yiro^, pecus; fundo«, fsilvas; piato. Esto bonus^ 

( pacer pase tua ocre Fisi, ^Hot^ Ijouin^, erer nomne, erar 
( propitius [pace] tu& ocri Fisio, urbi Iguvin©, ^Ktlyov nomini, iKuvris 

( nomne. 
( nomini. 

(Di Grabouie, saluo"^ seritu ocre™ Fisi, salva" seritu 
Dens Grabovie, salvnin servato ocrem Fisinm, salyam servato 

( tota"* Ijouina. Di ^Grabouie salvo™ seritu ocrer Fisier, 
lurbem Ignvinam. Bens Grabovie! salyum servato ocris Fisii, 

( tot&r Ijouin&r nome™. Nerf, arsmo ; ueiro, pequo ; castruo 
\ urbis Iguvinse nomen. Principes, exercitum ; viros, pecus ; fundos, 

(fri'; salua ^seritu. Futu fo(n)s, pacer pase tua ocre Fisi, 
\ silvas ; salra servato. Esto bonus, propitius [pace] tu& ocri Pisio, 

( totd louin^, erer nomne, erar nomne. Di Grabouie, tio°* 
( urbi Iguviace, ^Kttyov nomini ^KffKij momini. Deus Grabovie, te (veneror) 

esu bue, ^peracri pihaclu, ocreper Fisiu, tot&per louinS, erer 
hoc bove, oicpctiy piaculo, ocre pro Fisio, urbe pro Iguvinfi., ^Ktiyov 

( nomneper, erar nomneper. Di Grabouie ! tio™ subbocau. 
(pro nomine, iKityrjs pro nomine. Deus Grabovie ! te fveneraJw. 

^Di Grabouie, tio esu bue peracri pihaclu etru, ocreper 
Fisiu, tot&per louina, erer nomneper, erar nomneper. Di 
^Grabouie, orer ose, persei ocre Fisie pir orto est, tot^ louind 
arsmor dersecor subator sent, pusei neip ^''^hereitu. Di 
Grabouie, persi tuer perscler ua9etom est, pesetom est, peretom 
est, frosetom est, daetom est ; — ^tuer ^^perscler uirseto™ auirseto*^ 
uas est. 

Di Grabouie ! persi fmersi, esu bue peracri pihaclu etru 
pihafi. Di Grabouie ! ^^pihatu ocre™ Fisi, pihatu tota louina 
Di Grabouie ! pihatu ocrer Fisier, tot&r Ijouin&r nome. Nerf, 



{ 



contrast of "Castruo, Frif," is rather 
that of cnltiyated and uncultivated land, 
and suggests to me *'Fundo8, Saltus.** 
In Eoman revenues the Saltus are always 
prominent. Now in Welsh and GaeUc 
Fridd, Frith meaXLforesty silva; and give 
exactly the root Frit. 

30. fi, Fons, Pacer, are interpreted 
from the fo^ula of Festus, (nven by 
Facciolati under Strufertarii) &ecor te, 
Jupiter, ut mihi voietit prcpitiut sis, etc. 
£at Fons (stem Fon of conson. decl.) is 



only Bonus in Umbrian pronunciation, 
not a participle.— i3. Pase (though never 
wiitten Pa9e) is identified witn Latin 
Pace by Lassen and A.K. If this be 
correct, it must have been imported from 
Latin. Pax Pactum from Paciscor pro- 
bably belongs to the root Pago, Pango. 
Only by a peculiar accident has Pax 
gained the sense of Ycnia, Benignitas. 
Gould it take so deep root in an Umbrian 
hereditary ritual ? 
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arsmo ; ueiro, *®pequo ; castruo, fri ; pihatu. Futu fos, pacer 
pase tua, ocre Fisie, tote IjouinS, erer nomne, erar nonme. 

Di *^Graboiiie ! salvo™ seritu ocre Fisim, salva" seritu totam 
Ijovina. Di Grabouie ! salvom seritu oerer Fisier, totar 
^Ijouin&r noma'". Nerf, arsmo; uiro, pequo; castruo, frif; 
salva seritu. Futu fons, pacer pase tua, ocre Fisi, tot^ ^Ijouin^, 
erer nonme, erar nonme. Di Grabouie ! tiom esu bue, peracri 
pihaclu ETRU, ocriper Fisiu, totdper louin^, erer **nonmeper, 
erar nonmeper. Di Grabouie ! tiom subbocS.u. 

^^Di Grabouie ! tiom esu bue peracri pihaclu teetiu, ocriper 
Fisiu, tot&per Ijouin&, erer nonmeper, erar nonmeper. Di 
^Grabouie ! orer ose ! pirse ocr«m(e) Fisiew pir ortom est, 
ioteme louinem arsmor dersecor subator sent, pusi neip ^''^hereitu. 
Di Gbabouie! perse tuer perscler uasetom est, pesetom est> 
peretom est, frosetom est, daetom est ; — ^tuer *®perscler uirseto 
auirseto uas est. 

Di Grabouie ! pirsi mersi, esu bue peracri pibaclu tertiu 
pibafi. Di Grabouie ! **piliatu ocrem Fisim, pibatu totam 
Ijouinam. Di Grabouie ! pihatu ocrer Fisier, totar Ijouinar 
nome™. Nerf, arsmo; ^viro, pequo; castruo, fri; pihatu; 
Futu fom, pacer pa«e tua, ocre Fisi, totd Ijouine, erer nonme, 
erar nomne. y 

Di ^^ Grabouie! salvo™ seritu ocrem Fisim, salvam seritu 

totam louinam. Di Grabouie ! salvom seritu ocrer Fisier, 

^tot&r Ijouin&r nome™. Nerf, arsmo ; viro, pequo ; castruo, 

frif; salva seritu. Futu fons, pacer pa«e tua, ocre Fisi, ^tote 

Ijouin^, erer nonme, erar nomne. Di Grabouie ! tiom esu bue 

peracri pihaclu tertiu, ocriper Fisiu, totaper ^Ijouin&, erer 

nonmeper, erar nonmeper. 

( Di Grabouie ! tio™ comohota tibrisine buo™ peracnio™ 

( DeuB Grabovie ; te (veneror) admotk rplrrvt bourn okimIw 

54. Comohota, commota, A.K. In Submowetu becomes Summotu, Sumtu, 
the Roman ritual, the use of Commoverc or Subbotu; Obmowetu, Ommotu, Omtu ; 



for Admovere is very perplexing. Is it but the litany retains the longer form 
explained by Umbrian, which uses Con, Comoota, Comohota. — jB. tribri^ine, abl. 
Co, habitually in a local sense for apud ? from tribp<jo, toitt^j, as natine from 



hiatus. Moweta, I^loota, are not unlike 06. Spcfam, found only as an ^i- 

cpoFvv, opooi¥. From the same root, thet of Mefam. It may be a Teroal 
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( pihaclo"* ^ocriper Fisiu, tot&per Ijouina, erer nomneper, erar 
( piaculorum ocre pro. 

nomneper. Di Grabouie ! tiom subbocdu. 

( Ta9es persnimu ^seuom. Surur purdoidtu : pro8e9eto 
I Quietus ministrato ritum. Dcin porricito : proseotum 
( narratu : prosepetir mefa™ spefa°* ficla^° arsueitu. Aruio" 
I nuncupate : prosectis f jecur [scissum] (et) ferctum addito. fYerbenam 
( fetu. Este ^'^esono, beri uinu, beri poni fetu ; uatuo ferine 
I facito. f Ita sacrum, vel vino, vel thure facito: sanguinem calidum 

( fetu. 
I facito. 

^PosT VERiR Treblanir, SI goHua trif fetu fTrebo Jouie, 

ocriper Fisiu, totdper Ijouinft. Persae fetu ; aruio" fetu ; ^p6ne 

fetu : ta9es persnimu. 

( Surur narratu, puse pre verir Treblai^ir. Prose5tir strusla"* 
I Dein nuncupato, ut ante portas Trebulanas. Prosectis 6truem(et) 
( ficla™ arsueitu. 
I ferctum addito. 

V 

TABLE VIb. 

^Pre verir Tesbnocir, buf trif fetu Marte Grabouie, ocriper 
Fisiu, tot&per Ijouind. Aruio™ fetu : uatuo™ ferine fetu : p6ni 
^fetu : tages persnibmu. 

Prosegetir farsio [sc. pultem P], ficla"* arsueitu. Surur narratu, , 
puse pre verir Treblanir. 

^PosT VERIR Tesenocir, sif filiu trif fetu -fY^so Sangie, 
ocriper Fisiu, totftper Ijouina. P6ni fetu ; persae fetu ; aruio™ 
fetu. * Surur narratu, puse pre verir Treblanir. Ta9es persnimu. 

(Mandraclo difue destre habitu. Prosegetir ficla™ 

f Cistam (VIb. 50) fcapulo dextro babeto. Prosectis ferctum et 

adjectiye, like sectilem, or our adjectival root Spe, treated of Ila. 1. I suspect 
participle ** sliced/' I render it scissus that Umbzian f conceals a lost g » gh, 
until I know better; and refer it to the and that Spef ss a^7. 

TABLE VIb. (Roman letter). 

4. Mandraclo ; see on II b. 19.— Difue, Swed. Zcbe, Zcwe. May not Difue mecn 
by VIb. 60, we infer to mean Onse, finger, hilt? 
handle. Cmp. Dig-itus, Germ. Zehc, o. Comparing Ape sopo postro pepcrs- 
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( ^stnigla" arsueitu. Ape sopo postro peperscust, veatiata^ 
\ Btniem addito. Postquam of^as in posticnm ordinayerit, festiyam 
et me/a"^ spe/a^ scalsie conegos fetu Fisovi sangi ^ocriper 
et f jecur [scissum] fsortefrex-f actus fSeu^ito Fisoyio sancto, arce pro 
( Fisiu, tot&per louintl,. Eso persnimu vestisia, uestis : 
( Pisia, urbe pro Iguyina. Sic ministrato festiya, spondens : 

" Tio subboc&u subboco, Fisovi sangi ! ocriper Fisiu, ''^tot&per 
Ijomii&, erer nomneper, erar nomneper. Fons sir, pacer sir, 
(Bonus sis, propitius sis), oere Fisi®, tot^ Ijouine, erer nomne, 
®erarnomne. Arsie ! tiom subboc&u subboco, Fisoui 8an9i !" 

Surront {deinde) ®p6ni pesnimu. Mef^ spefa eso persnimu : 
" Fisoui sangie ! tiom es& mefa spefA Fisouinfi,, ocriper Fisiu, 
totaper Ijouina, ^®erer nomneper, erar nomneper. 

i Fisouie sangie ! ditu ocre Fisi, tote Ijouin^ ; ocrer Fisie(r), 
( Fisoyie sancte ! date arci Fisise, urbi Iguyinae ; arcis Fisise, 
J tot&r . louinSx dupursus peturpursus, — ^^^fato fito ; peme 
( urbis Iguyinee bipedibus quadrupedibus, — fatum [beatum] ; antice 
Ipostne, sepse sarsite uouse auie esone. Futu fons, pacer 
( postice, [opportu n^] integr^ [yisa] ayi sacra. Esto bonus, etc. 

pase tua ocre Fisi, tot^ Ijouin^, ^^erer nomne, erar nomne. 

Fisouie sangie ! salvo seritu ocrem Fisi, totam louinam. 
Fisouie san9ie ! salvo seritu ^^ocrer Fisier, tot&r Ijouin^ nome. 
Nerf, arsmo ; viro, pequo ; castruo, frif ; — salva seritu. Futu 
fons, pacer pase ^^tua, ocre Fisi, tote Ij ovine, erer nomne, erar 
nonme. Fisouie san9ie ! tiom es& mefA. spefI Fisouina, ocriper 
Fisiu, ^'^tot&per IjouinS., erer nomneper, erar nomneper. Fisouie 
sangie ! tiom subbocftu. Fisovie(r) ♦frite! tiom subboc&u." 



cust (or peperscuS; Vila, 8.) with Sopa 
postra perstu Ila. 32 ; Wesclo postro 
pestu, lib. 19, it is abundantly clear, 
that Sopo is the aeetu. equivalent to Sopaf, 
I suppose that a neuter Sopom has a col- 
lectiye sense. Cf. vallum and vallus. 

5. i3. Scal«ie conegos = Scal^eta coni- 
caz of IV.^ If Scalqie = sorte, and Scal- 
9eta, sorticius, we fulfil the conditions ; 
especially if Conejos, Conicaz be ana- 
Iped fas by A.K.) into Conigat(o)s, par- 
ticipial, " Conig factus," i.e. I think, rex 
factuB. For Scal^eto sco VIb. 16. 

It might seem that the true address, 
'ting the Feetiva with vowb^ had 



been lost, and replaced by that of Via. 
23. 

9. Mefa spefa, Fisouina. See on 3a 
below. 

10. Bipedibus, quadrupedibus— PuF = 
iroS. A.K. 

11. is translated by Aufrecht (Phil. S. 
of London) *' fatum faustum(.'^ ab anticE, 
a postic^ septis, sarctis vocibus avium 
sacris (?)." He wishes to correct uou 
seauie into uocus auie. (While he was 
about it, Auio, avium^ would not have 
been too much.) By directing us to the 
word Sarctus he has probably «>;iven the 
key of the passage. Festus (Facciol. in. 
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/ Pesclu ^^se(he)mu ; uesticatu; atripursatu. Ape 
( Ordine (convivas) lC^r» festivato : (festivam) exponito. Postquam 

earn purdingust, prosegeto erus ditu. Eno scalseto uesti9iar 
earn, porriciet, proseotum illis dato. Turn t^^ Kkvp»rhv festivse 
/erus conegos ^"'dirstu. Eno mefa", uesticia"^, sopa', 
I illis rex sacrificulus assignato. Turn f jeour, festivam, offas 
I purome efurfatu : subra spahmu. Eno serse comoltu, 
( in igne effiigito : supra (ignem) yeru-£gito. Turn dorsa commolito, 

(comatir persnihimu. ^^Capif, purdita dupla aitu, sacra 
( paratis ministrato. Capidas, profanas duplas f disponitoi paoras 

( dupla aitu. 

( duplas f disponito. 

^^Pre uerir XJehier, buf trif calersu' fetu Uofione Grabouie, 
oeriper Fisiu, totdper Ijouind. Uatuo"* ferine fetu. Herie uinu, 
^herie poni fetu. Tages persnimu. 

Proseget^r mefa"* spefa^ ficla" arsueitu. Surur narratu, pusi 
pre uerir ^^Treblanir. 

^PosT UERIR Uehier, habina' trif fetu Tefrei Jovi(e), oeriper 
Fisiu, tot&per IjouinS,. Serse(f) fetu ; pelsana fetu ; aruio™ feitu ; 
p6ni ^fetu. Tact's pesnimu. 

Prosegetir strujla™, ficla™ arueitu. Surront narratu, puse 
uerisco (adportas) Treblanir. 



Sarcio) *' Sarte in auguralibus pro inte^e 
ponitur; Sane sartecjue audiro vide- 
reque/' la. 10, the inscr. has Arwles 
>for Arwes, and Via. 3, auuei for aui. 
Irregular speUing is the mildest imputa- 
lion. I believe also in a dative absolute ; 
auie «= aue. Uouse, Visa), or Uouse, 
Auditcc, . would be equally good sense. 
We have no check on conjecture. 

IG. Se-hemu (36)is imperat. (middle?) 
from a root Se. This m Italy fitly re- 
presents k(fi) of old Greek, hidden in 
tljucvor, ivrtu. If we assume it to be 
active, sb T^w, Sehemu <a Statitatu of 
Ila. 32, which suits the verbs in con- 
nection. — /3. Scalceto is a virtual noun : 
the part (of the Festiva^ which falls to 
them by lot, Le. whick is their fair 
share. 

17. Efurfatu seems unconnected with 
Furfant of lb. 1, Vlb. 43. I suspect 
that the second f denotes a lost gh ; (as 
with us Laugh is sounded Ldf;) since 
the g sound is all but evanescent in Um- 



brian. Write the word Ehftirgatu, and 
you see in it Latin Ecirigito, Gr. <j>p^yu. 
So] Pur, Por for Pro, Per for Pru«. — /B« 
Spa-hmu, (41 Spahatu) a? ain in Vila. 
39 : also Spafo" Va. 20, wnich is osten- 
sibly a noun in gen. pi derived from 
verbal root Spa ; whether Spaf or Spafo 
be the nominal stem. In all four pas- 
sages oook$ry is concerned ; Subra is found 
in all, governing (it seemsj Pure or Pir, 
lire, here, and XJaso, vessel, in 41. The 
vessel must contain lire, as do the Uasor 
in Via. 19. Hence broiling over the 
fire is meant. If so, Supra spafom, 
suiely means Supra verubu9\ and the 
verb Spa, means, pierce with a spit. (Is 
not our English spit to the purpose ?) 
Omp. also Speture, S^eturie lla. 6, 1 ; 
apparently nom a kindred root Spe, 
e^wy, (A.K. wish to translate Spahmu 
as paaaivs imperat). 

18. This is conciser and more obscure 
than la. 18, which requires one double 
set of jugs (common and sacred) for the 
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{Ape habina™ purdingusy ^eront poi habinam pnrdingust^ 
Fostquam agnam iK>rricie8, ille-idem qni agnam porriciet, 

(destruco persi, uesti^ia" et pessondro^sorsom fetu. Capirse^ 
dextram ad frontem festiTam et piatoriam fwyj^r &cito. Capide 

perso™, osatu : eam mani ^nertru tenitu. Amipo uestieda 
(in) fronte, f orato : eam manu sinistra teneto. Donee festivam 

i uesticds, capirso subbotu. Isec perstico erus ditu* 
( festiyaveris, capidemf snbmoyeto. fitem [rem aliquam] illis dato. 

( Esoc persnimuy uestis : 

(Hoe (hane precem) ministrato, fspondens: 

"Tiom ^subbocau subboco Tefro(m) Jom(m), ocriper Fisiu^. 
totaper Ijouind, erer nomneper, erar nomneper. Fow«r, pacer 
8i(r), ocre Fisi, tote ^lonine, erer nomne, erar nomne. Arsie ! 
tiom subboc&u subboco Tefro(m) Joui(m). Arsier frite! tiom 
subbocau subboco Tefro(m) Joutm. 

"Tefre ^Jouie! tiom esu sorsu persontru Tefrali pibaclu, 
ocriper Fisiu, tot&per Ijouinft, erer nomneper, erar nomneper. 
Tefre ^ Jouie ! orer ose ! perse ocre Fisie pir orto est, tote 
Jouiae arsmor dersecor subator sent, pusei neip beritu. Tefre 
Jouie ! ^perse touer perscler iiagetom est, pesetom est, peretom 
est, frosetom est, daetom est; — ^touer pescler uirseto auirseta 
nas est. 

^^ Tefre Jouie! perse mers eat, esu sorsu y persondru pibaclu, 
pihafi. Tefre Jouie ! pibatu ocre™ Fisi, tota™ Ijouina. Tefre- 
Jouie ! pibatu ^^ocrer Fisier, tot&r Ijouin&r nome™. Nerf, 
arsmo ; uiro, pequo ; castruo, fri ; pibatu. Futu fons, pacer 
pase tua, ocre Fisi, totS ^IjovinS, erer nomne, erar nomne. 

Tefre Jouie ! saluo seritu ocre Fisi, totam Ijouinam. Tefre 
Jouie! saluom seritu ocrer Fisier, ^tot&r Jouin&r nome. Nerf,. 
arsmo ; uiro, pequo ; castruo, fri' ; salua seritu. Futu fons,. 



arx^ and another double set for the 
urbs, 

24. Osatu, does not recur. Analogy 
suggests Orato, until disproTed. bo 
Mommsen renders Oscan Uzet, orat. 

25. Uesticos appears a contraction 
from Uestica-us, or even Uesticafus. 
Omp. Andirsafust. — /3. Arni-po is com- 
pared by A. K. with Doni-cum. Ar for 



Af? — 7. Subbotu I interpret as s=» Sum- 
tu, each for Submowctu. Sec on la. 9. 
— 8. Isec in IV. 4 might ujcuu hiic, eo, 
as easily as item: Isont, iciuim (A.K.> 
justifies Isec, item, which alto is here 
easier. Itec (Idee ?) IV SI may be Ita 
or Id. — Unless the accus. dupi'9 is ellipii- 
cally imdei'stood, Perstico is the ac.'U&w 
to l3itu. 
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pacer pase tua, ocre Fiai, tote Ijouiney erer ^nomne, erar nonme. 

Tefire Jouie ! tiom esu sanu perwndnt TeJraK pihacla, ocriper 

Pisiu, tot&per IjouinS, erer nomneper, erar ^nonmeper. Tefre 

Jouie, tiom subbocftu." 
C Perselu seheinu ; atro pu(r)satu. '^Pessondro etaflare"* 
1 Oidine (conTiras) IC^^i (dapos) exponito. Fiatoriam [humcralem^ 
( nertruco persi fetu ; auiront, capirse perso* oeatu. 
(simstram ad frontem fadto; deinceps, capide (in) fronte forato. 

(Suror pesnimuy puse sorsu. 

Dein (precem) ? mioistrato, ut t^nf- 

{Ape pessondro purdin^us, ^prose9eto ems diretu. 
Poetquam piatoriam ponicies, proflectum illis aasigiiato. 
j Enom uesti^iar sorsalir, destruco persi, persome erus dirstu, 
( Tarn festivae fnryaiaf deztram ad frontem, protinuB illis assignato^ 

i' pue sorao purdingua. Enom ^uestigiam staflarem, nertruoo 
ac fvary^r porricies. Tom festiyaia [humeralemj, suustram 

persiy Bururont erus dirstu. Enom pessondro sorsalem^ 
ad frontem, deinceps illis assignato. Turn piatoriam firymr 

iperaome pue persnis fust, ife ^endendu, pelaatu. Enom 
(protiQiia ac mimfitraverit, ibi incendito, comburito. Turn 

i pesondro™ etaflare™, persome pue pe(r)8niB fus(t), ife 
(piatoriam [bumeralem], protinus ac ministraYerity ibi 

{endenduy pelsatu. 
incenditOy comburito. 
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35. Tefirali must probabl]r be a play 
on the word. Tefims Jorius is the deitj, 
and Tefro :» r4/taxos TV 2. ^ riiuwm 
Vila. 46. This ftuggests a like play of 
words in Vlb. 9, where the fod Fiso 
(Fidios) is caUed Fisooio (qu. ^dueius), 
and his Mefa 8pe& are entitled Fisooina, 
(qu. Fiduciaiins). See also on Tursitu 
to Vila. 61. 

37. Staflarem : see on la. 31. 

3S. Westifiar, gen. Supply rl, as Ila. 
41. In fact iicalfeto, the allotted portion, 
might be added, as Ylb. 16. 

38, 39. The intimate relation of Per- 
some poe, as 9iatim qn6d, protenns ac, 
is dear. — 3* Persnis fust. The composi- 
tion is regarded by A.K. to prove that 
Persni-hima Persnis fust are pauhe de- 
ponents; Persnis is assumed ss Pcrsnitos. 
— ^These tenses are aUo comparable to a 
Greek rerb in -|u. Indeed, when A.K. 
treat -ni of IVnni as added to the pre- 



sent tense (like ^cvy-yw-/u), they suggest 
this theory, and perhaps ought not to 
find -ni in the past nartic. 

40. The moment I believed Ententu to 
mean incendito, I concluded that Pelsatu 
was comburito : and afterwards found it 
to explain \h. 11, as well as Ila. 43. I 
reeani this as fiill verification. That 
Pdsano Ila. 6, etc., is so widely different, 
should no more surprise us than the dif- 
ference of VeUo and Yellus, Pecto and 
Pectus, Uro and Urina, Cremo and 
Cremorem. 

40. 3. Uaso, ace. of oonson. ded. may 
be in apposition to Poise, (as, Urbem 
quam statuo, vestra est) : or if Subra may 
govern accus. it is governed by Subra, 
which is its logical rdation. — ^AsYIa. 
19 the 9ttme fire-vessels were to be used 
on three occasions, so here the festive 
meat is to bo roasted over the min# vessel 
(or vessels, if we make Uasof of it) aa 
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(Enom uaso, porse pesondrisco liabiis(t), ^serse' subra 
Turn vasy qnodcunque cum piatoriis habueiiti dorsa saprk 

I spahatpy anderuonm, sersitii, andpo comatir 

((TerubuB) figito, finteijicito, twwi«hw (yeraato) donee fcoctis 

fpesnis fust. Serse' pisher. comoltu ; serae' comatir 
mimstrayerit. Dorsa qniyis mola-conspergito ; dorsiB fcoctis 

(persnimu. ^Purdito fust. 
I ministrato. ProfaQum fuerit. 

^ Voc?uooM Jouiu, pone ovi' furfant, vitlu toru trif fetu. Marte 
'H.OTse fetu,popluper totar Ijouin&, tot&per Ijouina. TJatuo" ferine 
'^^fetu : poni fetu : aruiom fetu. Tages persnimu. Prose9etir 
fa(r)8io", ficla™ arsueitu. Surront naratu, puse uerisco Treblanir. 

^VocucoM CoREDtER, vitlu toru trif fetu. Honde Qerfi fetu, 
popluper tot&r Ijouinar, totaper Ijouina. TJatuo ferine fetu: 
aruio™ ^fetu ; hen uinu, hen pdne fetu. Ta9es persnimu. Pro- 
se^etir fessedi^, ficla™ arsueitu. Surront narratu, puse uerisco 
Treblanir; eno ocar *^piho« fast. Suepo esome esono ander- 
uacose ua9etome fust, auif asseriatu ; uerofe Treblanu couertu : 
reste' eson6™ feitu. 

( *®Pone poplo™ affero™ herics, auif asseriato etu ; sururo 
( Quam populum recensere voles, aves observatuin ito : deinde 
stiplatu, pusi ocrer pihanner. Sururont combifiatu : eriront 
cantato, velat arcis piandae. Deinceps f contemplator: iisdem 

{tuderus auif ^^seritu. Ape angia tcombifian§iu«^, perca 
limitibas aves servator Postquam alitem conspici^s virgam 

49. Combifianfiust. We seem to need the 2nd pen. -fins. 

"were the expiatory meats. But dat. pi. time.'^—y, Sersitu (Zersitu) vwitrdrwy 

UamiB, ace. pi. Uasof, would be irregular. reverse it ; as Ma jval l^vBa ai6xX(i of 

41. A.K. say of Spahatu, "mit Deh- Odyss. 20, 27. 
nung fur Spfttu." I far more easily 42. Purdito fust. Too abrupt. Cmp. 
believe in a eontraetian, and that the Vila. 46, which has Enom ; and lb. 38, 
true root is Spahe or even Spaf; the which has Eno esono, prefixed, 
verb being derived from the noun Spafo. 43-46, see notes on lb. 10-20. The 
— fi. Ander-uomu, has no strict parallel. whole of this has been translated by A.K. 
It may have an adverbial sense, equi- with remarkable success. I have only 
valent to Inttrdum^ if Uomn be an abla- added half a dozen words, 
tive. But wo twice have the imperat. 48. Eriront, implies a dative Erir, 
An-oui-himu VIb. 49; and the sounds illis. On this ground (I suppose) A.K. 
O, U admit so cnsy transposition, that, so stiffly resist ^rus, mis ; or rather, 
(Owihimu to Owimu being a recognised never once seem to suspect in it such a 
«tep,) one more step to Womu seems a sense. Yet neither do they offer any in- 
very slight liberty. Guided then by 49, teipn. whatever of Ems, nor is Erir nor 
I render Uomu «■ Owimu, jacito : and Ens anywhere found separate. 
--^ rpret fii^^^icito, *< ton iifrom time to 49. There is a confusion between 2nd 



( 



Table VI b. 



43 



( 



{ arsmatiam anouihimu, cringatro hatu. Destrame scapla 
\ militarem f rejioito, lituum oapito. Dextrum in humerum 

anonihimu ; pir endendu. P6ni ^esonome ferar, pufe pir 
frejicito; ignem incendito. Thus in sacrum fer^, ubi ignis 

( entelust. Ere fertu, poe perca arsmatiain habiest : erihont 
( f incaluerit. Ule ferto, qui yirgam militarem habebit : Idem 
( aso™ destre onse fertu. Erucomprinuaturdur^^etuto; perca' 
\ calathum dextrd ans4 ferto. Cum iUo patrioii duo eunto ; virgas 

{Poniyiater habituto. Ennom stiplatu "Parfa Desna — 
\ PunicsB mali babento. Tum carmine invocato '' Parrbam At^i^ — 

(seso, tote louine — :•" Sururont combifiatu Uapefe 

sibimet urbi (que) Iguvinae — ." Deinde conspicito [Curias] ad 
!Auieclu(f), neip ^amboltu, prepa Desua combifian5i(u8t). 
Auguralcs, nee [oculos rcflectito], antequam At^i^ oonspiciet. 

( Ape Desua conibifian9iu8t, via auiecla esonome ituto, 
\ Postquam Atli^ conspiciet. yiam auguralem in sacrum eunto, 
com peracris sacris. Ape Ace(r)soniame ^hebetafe benust, 
cum TcXf (air bostiis. Postquam Aquiloniam ad [columnas] venerit, 

(enom termnuco stahituto. Poi perca arsmatia habiest, 
tum apud terminum stanto. Qui virgam militarem babebit. 
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<uxd 3rd person in HeriM, Combifian- 
cit»^, Ferar. One may fancy t lost in 
Series, but this is impossible with Ferar. 
The phenomenon at first inclined me to 
take Angla as nom. and interpret Com- 
bifiatu, convenito, *'meet/' rather than 
conspicito, look. I now believe that the 
ambi^^ity of the imperative, which may 
be either 2nd or 3rd p. confused the 
mind of the engraver, both here and in 
flome other places. — fi. It would be satis- 
factory, if we could obtain a clear etymo- 
logy of Combifia. I suspect that its root 
Pifia,— (for $ is only euphonic, as the 
Greeks say tom bat6ra for rhu Tarfya^)^ 
Picia =s bpicia. When <r*efir turns into 
Spec, one might almost expect some other 
language to have Spep. What else is 
Engl. Peep but Spy ? Notoriously Spec 
^ Sp'dh-en of Germ. » Spy. Also 
Gaelic has dropt s from the root Spec ; 
since Beachd is Speculate, AVatch, Spy. 
If tiien Pifia really means *' to look out," 
it is probably in form and fact := our 
Peep.— 7. That Rejioito in two different 
tenaea exactly suits each time, implies 
that we have alighted on the right word. 
50. Erihont here « Front ot VI b. 24. 



A.K. treat h as a proper part of hont -» 
dem ; and refer to Gfothic Hun, where I 
cannot follow them. But I see weight 
in Hontac, inde, as implying that h is 
lost in Frafont, Front, etc. — /S. Aso, evi- 
dently some vessel. A.K. suggest Arula, 
as diminutive of Asa, ara. Yet Eso of 
the earlier dialect, IV. 15, Ila. 40, is 
likely to be the same vessel. A basket 
or coffer was essential to carry frank- 
incense and sacrificial gear. Ump. the 
Mandraclo VI b. 4. 

51. Seso, with Sue^o, VII b. 1, lead 
me now to translate final -so by -met. 
In etm. -so may sa -pte or -pse or popu- 
lar Latin ; as sud,pte culpd, reapse ; if -so 
conceals isso, ipso. ^See esso Via. 2.) 
By analogy of Tefe, tibi, we should have 
Sefe, sibi; yet if Siom were aco. (as 
Tiom is ace), perhaps Sefe admitted 
contraction. Sioimet is the sense we 
need. 

52. Amboltu; in sound is like Am- 
bulate ; but that sense does not here 
suit. We want oculos reflectito ; to which 
An, re, agrees. In Breton and Welsh, 
Gwel means eight ; Welsh, Wela, iook ; 
Possibly Anboltu aa> re-spioito. — /3* For 
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{etur8(i)tahamu. Eso etur8(i)tahamu : " Pis est totar ^Tarsi- 
ecsecrato. Sic ecsecrato: ^'Qnis est urbis Tadi> 

inater^ trifor Tarsinater ; Tuscer, Naharcer, Jabuscer nonmer ? 
natis, agri Tadinatis, Tusci, l^aharci, Japadisci nominis? 
e(re) etu et esu poplu. Nosue ier ehe esu poplu, so pir lial)e(r) 
ille ito ex h&c populo. Kisi ibis ex hoc populo, si quid babes 
^esme pople, portatu ulo pue mers est, fetu uru 
in hoc populo, portato fillic \qiio? fas est, fecito fulla re^ 

{pirse mers est. Trioper eheturs(i)tahamu ; ifont ter- 
qu&cumqtie fas est. Ter ecsecrato ; ibidem ad ter- 

I nmuco com prinuatir ^stahitu. Eno deitu: "Arsmahamo^ 
( mimim cum patriciis state. Turn dicito : " Armemur (?) 
( caterahamo, Jouinur ! " Eno com prinuatir peracris sacris^ 
' fcatervemur, Iguvini ! *' Turn cum patriciis rexticus bostiis 

{ambretuto. Ape ambrefurent ^^termnome, benurent 
ambiuuto. Postquam ambierint in terminum, (et) yenerint 
{termnome com prinuatir, eso persnimumo ta9etur: 
in terminum cum patriciis, sic (prece) ministrato taciti : 
"Qerfe Martie! Prestota Qerfia Qerfer ^Martier! Tursa 
Qerfia Qerfer Martier! totam Tarsinatem, trifo(m) Tar- 
sinatem; Tuscom, Naharcom, Jabuscom nome ; ^^totar Tar- 
sinater, trifor Tarsinater, Tuscer, Naharcer, Jabuscer nonmer 

{nerf, gihitu' angibitu'; jouie', bostatu' ^anbostatu*^ 
principes, citatos non-citatos; fjuvenes, hastatos non-bastatos^ 



Quiim we have Pane, Vila. 46. Prepa 
may appear degenerate from Prepan, 
Prepam. 

55. £sme pop/0 (dative). See Appen- 
dix I. on Locative cases. 

57. The Proestitais daughter of Qerfus, 
ond Qerfiis is son of Mars. Tursa and 
PrsDstita are sisters, A.K. 

69. Qihituf 3B citos inform ; say A.K. 
—"Wo may conjecturally explain rrinci- 
pes oitatos vel non citatos, as those who 
are or are not Senators. The Senator 
was not only enrolled, conscriptus; he 
was specially summoned to the Senate at 
every meeting. This may serve, till we 
get Bomethinff more certain. — jS. The 
contrast of Nerf, arsmom, Princii)es, 
exeroitum ; here changes to Nerf, jovief. 
May we not infer that Jovief bs juvenes ; 
^he juniores, liable to serve in the army ? 
'. If so, Hostatuf naturally means 



Hastatos: — the men of military ag[e, 
whether actually armed for the militia, 
or Anhostatuf, not so armed. 

60. A.K. interpret from Tursitu to the 
end, as a series of ablatives; then the 
verb equivalent to Perditate is omitted ! 
I confess I had thought that (as in Latin) 
the verb mi^ht take the number of the 
nearest nomin. But the plural Fututo- 
in 61 primd facie discountenances us in 
taking Tursitu as a verb. — Of the abla- 
tives, four seem pretty clear ; if we may 
trust the Sanscrit lore by which A.!^. 
identify Sauitu with fiery. When they 
refer l4 inctu to ningo, 1 wonder that they 
do not appeal to v4^s for Nepitu. — In 
the four first ablatives, I look rather ta 
words of moral sense. In the two last I 
have in mind Soph. (Ed. T. 270, 1.— 
A.K. in Prcplotatu see inundation : but 
is not that in Sauitu ? 
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* tursitu, tremitu, — ^hondu, holtu, — ninctu, 
(perditote) [ecsecratione et tcrrore, csede et seditione], nivibus 

nepitu, — sonitu, sauitu, — preplotatu, previ(c')latu. 
et nubibuB, toxdtru et imbre [segetum lue et prolis abortione]. 

*^*Qerfe Martie, Prestota Qerfia Qerfer Martier, Tursa Qerfia 

^erfer Martier, fututo foixer pacrer pase veatrd, pople totar 

Ijouinar,^tot6 Ijouinfi; ero(m) iieTUB[principibm'] gihitir an9iliitir, 

jovies hostatir an(h)ostatir, ero"* nomne, erar nomne. 

( Ape este dersicurent, eno •'deitu, " Etato Ijouinur !" 
(Postquam ita dixeiint, turn dicito, '' Itatum, Iguvini!" 

porse perca"^ arsmatia™ habiest. Ape este dersicust, 
quicumque yirgam militarem habebit. Postquam ita dizerit, 

duti ambretuto euront. Ape termnome ^couortuso, 
bis ambiunto iidem. Postquam in tenninum converterunty 

sururont pesnimumo. Sururont deitu, " Etaians/' deitu : 

deinde (prece) ministranto. Deinceps dicito, ''Itent!'' dicito: 

enom tertim ambretuto. Ape termnome benuso, ^sururont 

turn tertium ambiunto. Postquam in tenninum venerint, deinceps 

pesnimumo. Sururont deitu, "Etaia«/" Eno prinuatur 
(prece) ministranto. Deinceps dicito, '^Itent." Turn patricii 

gimo etuto erafont via, pora benuso. 
[domum] eunto easdem vias, fquibus venerint. 
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FOUR MORE TRIPLET SACRIFICES. 

^FoNDLiiiE abrof trif fetu, heriei rofu, heriei peiu. Qerfe 
Marte feitu, popluper totar liouinar, tot&per ^IjouinS,. TJatuo 
ferine feitu, p&ni fetu, aruio fetu. Ta9es persnimu. Prose5etir 
mefa™ spefa™, ficla™ arsueitu. ^Surront narratu, puse uerisco 
Treblanir. 

62. Dcrsicuront, for Dedicnrent, re- supine for the Latin impersonal ; so that 
dnpl. tense » dixerint ; from prsDterite Itandumffiyes the sense?— Evidently the 
stem Dcdic bs dix. A.E. ^ bearer of the pcrca arsmatia exercises 

63. ** Itatura ;** a supine of frequen- military command, Terifying^ my sense 
tatiye verb. Difficult syntax. Are wo of Arsmatia. 

to suppose that the Umbrians use the 
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( Ape traha Sahata™ oombifiangust, enom ems dirstu. 

( Postquam trans Sahatam. conspectum ceperit, turn illis assignato. 
^RuBiNE porca trif, rofa ote peia, fetu Prestote Qerfie Qerfer 
Martier popluper totar Ijomnar, tot&per Ijoiiinft. Fersaia fetu^ 
poni fetu, arvio fetu. Surront narratu, pusi pre uerir Treblanir. 
Ta9es persnimu. ®Prose§etir strugla™, ficla™ arsueitu. 

!Ape fst^po postro pepe(r)scus, enom pesclu ruseme 
Postquam offas in posticum ordinayeris, turn ordine [in portion} 

{uesticatu Prestote Qerfic ^Qerfer Martier, popluper totar 
festivato Preestitae Ceifiee Cerfi Martii pro populo, etc. 
Ijouinar, tot&per Ijouiii&. 

C Enom ueschir adrir, ruseme, eso persniliimu : 
( Turn yasculis nigris, [in portion], sio ministrato : 

"Prestota Qerfia Qerfier Martier, tiom esir uesclir adriry 
popluper totar Ijouinar, tot&per Ijouind, erer nomneper, ^^erar 
nomneper. P. Q. Q. M. *preuendu uia^ eck/ attero^ tote Tarsi- 
nate, trifo Tarsinate ; ^^Tursce, Naharce, Japusce, nomne ; totar 
Tarsinater, trifor Tarsinater ; Tuseer, Naharcer, Jabuscer ^^nerus. 
gitir anjihitir ; jouies hostatir an(h)o8tatir ; ero(m) nomne. 

P. Q. Q. M. futu fons, ^^pacer pase tua, pople totar Ijouinar,, 

* t Operito vias [secretas saltaum]. 
TABLE Vila. (Roman letter). 



3. Heriei, optatiye = Herijei of Ila. 
16. 

8. The Rusa most be some part of the 
temple ; — the court ? the portico ? — 
suitable for a feast. A.£[. suggest 
Ruseme, rurt, in the country ; but this 
is forbidden me by my other renderings. 
They do but give for Ape supo, etc. 

"Postquam a posterior erit, 

turn in sacrificio (?) ruri (?) taltato Prse- 
stitee, — ." 

11, 27. Preuendu, Ahauendu, seem 
necessarily to mean Operito, Aperito. 
" Shut the road to our enemies, open the 
road to our people." Benfey interprets 
Ap-erio, bena up ; Op-erio, bend across ; 
comparing (Lithuanian?) At-weru, Uz- 
weru ; with Ap-erio, for Ap-verio, root 
Varus, crooked. This is probable, if no 
more. So, from Wenden, turn, (or from 
Engl. Bend, Latin Pandus,) we see a 
possible etymon of Preuendu, turn in 
jfrwty =B shut ; Ahawenda, turn ofj ss 



open ; if Aha «= Ehe (cmp. Ahtre, extra) 
or else Aha s=s ab, Danish af, Engl. off. 

11 /S. Via ecla attero, may be three^ 
nouns in apposn. More probably they 
haye syntax like Vias asperas montium. 
If so, a likely prayer would be, Operite 
yias secretas montium. On turning to the 
Welsh dictionary with this notion, I 
found Achel, latebra ; Achles, refo^um ; 
Achlesu, perfugas recipio; eyidently a 
natiye family of words. If Eclo were- 
connected with this, it might mean late- 
brosus, or rather latens. — For atero™, 
which I fancy might mean Montium or 
Saltuum, I can find nothing nearer than 
Greek oAo-os, oAtos, stem oArcr, which 
in Italy would a priori be Alter (in spite 
of Latm saltus) as 7cyc((r)-os s= gener-is. 
We do not know the Umorian for moun- 
tain ', if it be not Alp, it may be Atter. 
(A nom. Ater would probably make 
Atro, not Atero.) 
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tot^ Ijouine erom nomne, erar ner)is gihitir an9i}iitir, joviSs. 

^hostatir a]i(h)oBtatir. P. Q. Q. M. saluom seritu poplom totar 

Ijoxdnar, salua"* seritu ^^totam Ijouinam. P. Q. Q, M. salua 

seritu popler totar Ijouinar, totar Ijouinar, ^''^nome. Nerf, 

arsmo ; uiro, pequo ; castruo, Mf ; salva seritu. Futu fons^ 

pacer pase tua, popler totar Ijouinar, ^^tot^ Ijouine, erer nomne, 

erar nonme. P. Q. Q. M. tiom esir uesclir adr^r, popluper 

^•totar Ijouinar, totftper Ijouin&, erer nomneper, erar nomneper. 

P. Q, Q. M. tiom ^subbocau. 

( Prestotar Qerfiar Qerfer Martier foner frite ! tiom subbocau. 
( PrsestitsD ^^rfiee Cerfi Martii bonea f9aifMv\ te venerabor. 

iEnom persclu eso deitu : *^P. Q. Q. M I tiom tsir uesclir adrir 
Turn ordine hoc dicito : te his vasculis nigris 

itiom plener, — ^popluper totar Ijouinar ^tot&per Ijouin&, erer 
te plenis, — 

nomneper, erar nomneper. P. Q. Q. M. tiom subboc&u. Pres- 
totar *^(Jerfiar Q. M. foner frite ! tiom subboc&u. 

( Enom uesticatu, ahatripursatu. Enom ruseme ^^ persclu ues- 
( Turn festivato, (dapes) exponito. Turn [in porticu] ordine fes- 

i ticatu Prestote Q. Q. M. popluper totar Ijouinar, tot&per 
(tiTato Praestitffi Cerfias, etc. 

Ijouin&. 

( Ennom uesclir ^alfib persnimu. Supeme adro"* trahuorfi 
\ Turn vasculis albis ministrato. Supeme nigrorum transyorsim 

(andendu. 
imponito. 

Eso persnimu : "Prestota Q. Q. M. ! tiom *^esir uesclir al/ir, 
popluper totar Ijouinar, tot&per Ijomn&, erer nomneper, erar 
nomneper. P. ^Q. Q. M. ♦ahalendu uia^ ecla/ attero^^, pople totar 
Ijouinar, tote Ijouin^; popl6r totar Ijouinar, *®totar Ijouinal* 
nerus 9ihitir angihitir, jouies hostatir anhostatir, ero"* nomne, 
erar nomne. 

Prestota Q. ^Q, M. ! saluom seritu poplo™ totar Ijouinar, 
salua"* seritu totam Ijouinam. P. Q. Q. ^M.. ! saluom seritu 
popler totar Ijouinar, totar Ijouinar nome. Nerf, arsmo ; uiro, 
pequo ; castruo, frif ; ^^ salua seritu. Futu fons, pacer pase tua 

* t Aperito Tias [secretas saltuum]. 
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popl6 totar Ijouinar, tote Ijouine, erer nomne, erar nomne, 
P. ^Q, Q. M. ! tiom esir uesclir alfer popluper totar Ijouinar. 
totslper IjoiLin&, erer nonmeper, erar ''nomneper. P. Q. Q. M. ! 
tiom Bubboc&u. Prestotar Qerfiar Q. M. foner fiite ! tiom ^sub- 
boc&u." Enom persclu (ardine) eso persooimu : 

" P. Q. Q. M. ! tiom isir uesclir alfir, tiom plener, *^popluper 
totar Ijouinar, tot&per Ijouinft, erer nomneper, erar nomneper. 
P. Q. Q. M. ! tiom ^suhhocduu. Prestotar Qerfiar, Q. M. foner 
fiite ! tiom subboedt^t^. 

Enom uesticatu, aliatripursatu. ^XJestiga" et mefa™ spefa"* 
sealfiie conegos fetu Fisovi sangn, popluper totar Ijouinar, tot&per 
Ijouina. Surront ^narratu, puse post uerir Tesenocir. 

(TJestisiar erus ditu. Enno uestisia™, mefa" spefa", sopam 
1 FestiYSS (ti) illis date. Turn festivam, f jecur [scissum], offam 
(purome efurfatu: ^ supra spahamu. Tn^Sabatzim etu. 

\in igne f effiigito : supra (ignem) veru-figito. Trans Sabatam ito 
( Ape traAa Sataha couortus, ennom comoltu, comatir 
\ Postquam trans Sahatam converteris, turn mola conspergito, coctis 

persnibimu. Capif ^sacra' aitu. 
ministrato. Capides sacras fdispomto. 

*^Trahaf Sabate idtla' trif fe«tu Turse Qerfier Qerfer Martier, 
popluper totar Ijouinar, totaper Ijouinft. Persaea fetu: pdni 
**fetu : aruio fetu : tages persnimu. Prose9etir strucla", ficlam 
-arsueitu. Surront narratu, puse uerisco Treblanir. 

Ape ^purdingiust, carsitu, pufe tabrofw facurent. Puse erus 

dfrsa, ape erus dtrsust, postro combifiatu; — ^Rubiname, erus 

^dersa: enem traha Sahatam combifiatu, erus dersa. Enem 

Rubiname postro covertu ; comoltu, comatir persnimu, et *^capif 

8acra(f ) aitu. Enom traha Sahatam covertu ; comoltu, comatir 

persnibimu : enom purditom fust. 

^ **Postertio™ pane poplo" andirsafiist; porse perca" 

{ Post tertium (diem) quam populum indicayerit ; quisquis yirgam 

43. Abrons. A.E. justly regard this word as monstrous and impossible. A Zaiin 
"cdrrer, reading Abrom, in Etruscan text, may have mistaken m for tu, I do not 
tbink he conld have so mistaken/. Hence I incline to read Abrom, in spite of lb. 33. 

44. Combifiatu, compared with Com- first discloBing to us that -aja is optatiye 
pifiaja, lb. 26, is of great importance as mood. 
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Tarsmatia™ habiest, et prinuatur dur, tefruto, Tursar, eso 
( miUtarem habebit, et patricii duo, ab rtfi^ytt Tursee, hoc 

ta9etur ^'^persnihimumo ; 

{hanepreem) voce submissd ministranto : 

** Tursa Jouia I totam Tarsinatem, trifo"^ Tarsinatem, TuBcom, 

Naharoom, Jabusoo" nome" ; totar *^Tarsiiiater, trifor Tarsinater, 

Tuscer, Naharcer, Jabusoer nonmer nerf, 9ihitu' an9ihitu'; jouie' 

liostatu' an(b)o8tatu', **tursitu, tremitu ; bondu, holtu ; ninotui 

nepitu ; sunitu, sauitu ; preplo hotatu., preutf latu. Tursa Joida ! 

futu fons, Spacer paae tua, pople totar Jouinar, totd Jouind, erar 

nerus ^ihitir angibitiri jouiea bostatir anbostatir, erom ^^nomne, 

erar noznne. 

^Este trioper deitu. Enom juenga^ tperaono tursituto, 
( Ita ter dioito. Turn juvencas AicpcUas saoranto, 

( porse perca*^ arsmatia™ babiest, et ^prinuatur. Hondra 
\ quisquis virgam militarem habebit, et patricii {ilU duo). Infra 

( furo" Sehemeniar batuto, totar pisi heriest. Pafe trif pro- 
( [Fora] Semonieo oapiunto, urbis qui volet. Quas tree pri- 

( mom baburent, eaf Aoersoniem ^fetu Turse Jouie, popluper 
( mum ceperint, eas in Aquilonia facito Tursco Joviso, pro populo 

totar Jouinar, totftper Jouinft. Surront narratu, puse uerisco 

Treblanir. Aruio" fetu : ^^persaea fetu. 8tru9la", ficla", pro- 

segetir arsueitu. Taoes persnimu : pdni fetu. 



51. Peracrio is neut, pi. (May it, in 
the aclfcetwCf bo of all genders }) Per- 
acnio"\ gen. pi. is strained syntax " Ju- 
vencas ex effreffiis/' i.e. egregias. The 
omission of nnnl f and m where it leaves 
the number and sense uncertain, is won- 
derful, — Tursltuto, pi. of Tursitu; is 
found onlv with the goddess Tursa ; 
perhaps allusively. 

52. Promom. This word is important. 



as fixing the scope of the whole. It was 
a seizure of cattle. "We presume, the 
owners were indemnified. Cmp. Va. 
1-10. — Pisi heriest, quisquis Tolet, is 
plural in idea, and hangp on to the plural 
verb Hatuto. — Acersomcm ■■ Aoeronitf of 
lb. 43. See Appendix I. 

54. Persaeafetu. This seems strangelv 
out of place: but cmp. Ila. 13. It 
comes like an afterthought. 
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Evdtwai OF THE MAOISTBfi: 

( PisL panupei fratrezs fratnis Attiersier fusty erec sueaa 
( Qui quandoque fmagister fratribus Attidiis fuerit, ille fsuffimet 
( fratrecate portaja sevacne' fratrom ^Attiersio™ desenduf ; pifi 
(fratemitati portet puros fratrum Attidiorum [indices]; quos 
( reper fratreca pars est erom elliato^ ponne juengar tursiandu 
( re pro frateni& fpor est esse [ezhifaitos] quum juyencse saerabontur 

( bertei. ^Appei arfertur Attierstr poplom andersafust, sue 

1 ultro. Fostquam | dictator Attidius populum iudicayerit^ si {mapis' 

neip portust iMoc, pusei subra screbto*^ est, ^fratreei motar 
t&rf) non poitayerit boo ? yelut supra soriptom est, magistro. multsD^ 

isins, a. occ. 

sint (irrogmfur), asses treoenti* 

TABLE Yllb. (Homan letter). 
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1. SaeKSo, soie-met, on -bo, see Vlb. 
51. Sue, =^ BxuBf foUows from Tua, tua ; 
Yestra, vestra. — In 2, we have Fratreoo 
sBs fratemo ; naturally then, Fratrecat ss 
fratemitat. Fratrecs with dative Fra- 
trect in 4, gives us grammatioal instmo- 
tion as to uie nom. of the conwn. decl. 
Indeed Fons, nom. of conson. decl. is 
similar. 

2. Desenduf, is the noun with which 
Sewacne agrees. It may express either 
sacrificial gear or (what may seem too 
modem a thought) a warrant from the 
magistrate to seize the cattle " ultro ;" 
or perhaps rather insiffnia imderstood as 
a warrant; indicia. If Desenduf =s Der- 
senduf, (as Desua for Dersua,) we might 
get Indicia out of it. True, it is mascu- 
line, but Index is used for Indicium. — /S. 
Pars, I suppose may ss Latin adj. par, — 
7. Ehia-to, a participle. Since Habeto 



beoomes HBh(i}tn, Hatn, it is posnble 
that E-hia-to means Ex-hibi-to. -^ 8. 
I^ne (so in the inscr.) is possibly the^ 
more ooriaet ^elUng eTer]rwaer6. 

3. Appeif to ju^e by ^d, is less 
correct than Ape (Api^ Apei).— 3. Attier- 
8»> in nom. is comparable to Fisim for 
Fisiom. This dause is of value, as &- 
closing the syntax of Vila. 46. — y. Issoc, 
neut. sing, alluding to Desenduf, masc. 
pi. which is strange. I««oc (so in the 
inscr.) seems to mean only Esoc, hoc. 

It IS remarkable that the Etrusco Um- 
brian portion ends with a fine on the 
dictator by the majB^ister or quaestor with 
a vote of the majority of the brethren ; 
and this ends with a fijie on the master 
for neglect, when the dictator has initi- 
ated proceedings :— if at least I under- 
stand the passages. 
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APPENDIX I. 

ON THE LOCATIVE OASES. 

1. In Tables III. IV. and in Ila., we find the poBtpontion A^ (*> 
Latin Ad = Irish Ag) joined to accus. case. Asam-af , ad aram ; 
Spinam^afy ad mensulani; Spantim-af, ad patinam; but in concord 
with another aocusatiYe the final r vanishes ; as tertiam-a(r) spanti(m). 
This use of ar, a- is wholly confined to those tables, and seems to 
indicate their antiquity. 

2. Final -en (= Latin In with accus. =» Greek tit) is also found in 
Table III. lY. alone. Arwam-en, «is H^vpw, in arvum ; Wocom-en, 
in focnm ; Ssonom-en, in sacrum ; are the only instances with accusa- 
tiye. With datiye case, the same once expresses rest ; viz. Arwe-n, 
Wk ipo^ Sut final n in Umbrian always tends to become m, as in 
Latin mnsam for t^vmuf, num for /m»*' ; moreover final m readily 
vanishes. It is instructive to find in lb. 16, Pone menes Acefoniam- 
«9i, Quum venies in Aquiloniam, (where final -em is evidently corrupt 
for -en) and in the parallel place of the later dialect, Ylb. 52, Ape 
Acesoniam-tf benust, Postquam in Aquiloniam venezit ; where -cm has 
become -0, At the same time, for the case of rest, ** At Aquilonia," 
we have Aoefonie (the mere dative) lb. 43, and Acersonie-m, (dative 
-with -m = -em = -en, in) Ylla. 52. Thus just enough is preserved 
to dear up the origin of these terminations. 

8. Some uncertainty hangs over the particle -n^, which we cannot 
overlook in ICenz-ne, apud mensam, side by side with Menzarum, 
mensarum. Besides this, there is Apnu-ne, apud exercitum, where 
apparently -ne is joined to ablative, not to dative. Does this distin- 
guish -ne from en, as in and apud? Menz(a)-ne, or Menze-ne ? of the 
o-dedension, and Armu-ne of the o-ded. are our only instances. 
[Bioamne (II a. 8) I now see to have a widdy different interpretation. 
Ufestne, IV. 22, is wholly dark. In the o-dedension the prevalent 
forms are as follows : — 



tot0-me, in urbe 
totam-e, in urbem 



toter-e, in urbibus 
totaf-e, in urbes. 



Totaf-e, may be replaced by Totaf-em ; so that -e, -em no doubt mean 
-en. Totere is euphonic for Totese ; as Pacurent for Pacusent, Totamm 
for Totasum, Ererec for Eresec ; even in the old dialect, s between two 
voufeU becoming r. A.K. are disposed to treat Totese as a variation of 
the dative Totes, similar to rtfimci for Tifuuf : but this seems to open 
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the new question, whether ri/uutn itself is not abbreyiated from 
Ti/Mu<r-cv, and similarly Totere for Tot^s-en. In the singular, 
Tote-me is anomalous. Is it for Tote-ne ? If so, m changes to n tn 
the middle of a word; and why is it not Tot4-me, with M. as Aimu-ne ? 
It^seems a lame reply, — ** Tota-me would confound the thought with 
that of Totam-e." To avoid confiision, it would have been obvious 
rather not to corrupt n to m than to change ablative to dative. 

In fact in the o-declension this confusion does exist. Esonome 
(apparently) means in sacro, or in sacrum : whether from confounding 
Esono-me with Esonom-e(n), there are no means of deciding. 

In lb. 14, we have Wapef-em awiecluf-e, represented in VIb. 51 
(later dialect) by XJapef-e auieclu. The former shows an attempt at 
concord, converting the postposition into a case, by adding -e to Awie- 
cluf. See III. 20. 

4. A new difficulty rises in two passages, where the meaning is clear ; 
Esme pople, in hoc populo (or intra hunc populum), and Esmei stah- 
mei, intra hoc templum. Why have we datives ? The question is the 
same as we just now put concerning Tot«-me. Apparently then the 
-me of Esme is the same as of Toteme. Is then Esme contracted from 
Eseme ? (I see nothing gained by inventing a new demonstr. Esmo = 
Eso.) JEsme contracted is so closely in analogy to Menzne, that (the 
sense being the same) we seem forced to identify the -me with the -ne, 
although the latter governs an ablative in Armu-ne. 

Perhaps we ought to expect, in regard to the case of Eest, such un- 
accountable irregularities, when in Greek the xtuo^i, ovpwo^t, tmfiw^i 
perplex us, while we have in Latin Erundusii, at Brundusium, Belli, 
at war; which look like genitives, although we read Carthagini, at 
Carthage ; Tibure, at Tivoli. Whoever can believe that Brundisii is a 
** dative in disguise," may well believe the same of Armu in Armune. 

What if the radical o which generally vanishes in the dative of the 
Umbrian, stood its ground in the composition of the dative with -ne, 
exceptionally? Then Armune means Armoe-ne. I have no better 
solution. 
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APPENDIX II. 

ON BBRSUA, HERSTA. 

Dersua lias a moral notion akin to ''&yonrable" in every passage. 

For instance Ylb. 51, ''Then let him invoke Pairha d&r»ua; 

•and let him not torn back until he get a sight of the derBim, After he 
has seen the dersuaj*^ etc. ; where the general idea is '' the luekf/ bird." 
Dersecor in Via. 26, an epithet of armies, cannot mean appearing in a 
quarter of the heavens, but must mean somettiing like well-omened. 
Again, Mersta is an opposite to Dersua, Yla. 15, 16 : yet it too in 
its own limits is lucky. This appears firom the emphatic repetition, 
Merstaf aueif, merstaf anglaf esonaf, Yla. 3. Notoriously in antiquity 
Dextra and Sinistra were, each in its turn, lucky ; although Sinistra 
might also be unlucky. Cicero says (Divin. 2, 39), '' Kaud ignore 
quae bona sint, sinistra nos dicere, etiamsi dextra sint:" '' I am not 
unaware that, whatever is good, we call sinister, even if it be on 
the right hand;" i.e,, the true sense of sinister was fortunate, pros- 
perous; its secondary sense, left. This agrees with the two Greek 
words for ''left," cMw/iof well-omened, and Apurrcp^s an irregular 
derivative from Apurrosy as though Optimusoulus, "second best?" 
Is it by chance that in Gaelic and Irish Stmasmesas prosperity, whence 
might come Sonas-ter = apurr^pbs ? Be that as it may ; if ^purrtphs 
be connected with Apiorosy apcr^, 'ApiiSf then as '^pv^ in Italy is Mars, 
(and itfih^ is Mas, maris), so Apioros might be Mersto. [I am aware 
that Yir, virtut, side by side with Marem, Martem deride a priori 
reasoning as to what must be.] On the other hand Dersua is certainly 
very like 9c|mL When the sense of the two words Dersua, Mersta must 
fulfil just the conditions which 8c|<a and hpiar^pk do foMl, it is far more 
probable that the words etymologically coincide, than that the double 
similarity of sound be the result of pure accident. Besides, Dersecor 
Yla. 26, is excellentiy represented in sense and sound by ^^iutol : is 
this also accident? 

Dersua and Mersua certainly mean so^nething : yet Messrs. A.K. do 
not help us to guess what they can mean. They have no counter 
theory. What is to be said against this obvious hypothesis, started 
(I learn from them) by Grotefend? 1. That we already have Destro 
for right, and Kertru for left. This is as though we refused to believe 
^c^i^f to mean right, and ^lorcp^s left, because Sc^ircp^r is right, and 
^wivv/Aos left. Latin also has two words for left, viz., laevus connected 
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QnA; wadBimtAetf perhiyi flahinc^ and f wiawAwi with Umhriia 
and Gaelic Moiecnrer Bertro is olmovuly ^^i^rtf in disgniaey and 
Bemia is to Dertra neady as 9^ to Sc|if^ Against snch ooinci- 
fences it is in Tain to argne iliat '' file r in Beisoa ramaina nnae^^ 
for." Snch delicate accnnej assnnim tliat a langoage is equMj 
developed hj one Lnr; wbereas, in fiict^ it is the prodnct of tdmbj 
inconsMtent laws acting at 4meey and it is sine to impart both worda 
and analogies from fineign sources. Loyal and JjBgal are both "Knglish : 
this is bat a typo of a mnltitnde of instances. Beaidea we have Bana 
as well as Bersoa; Aeefonia, AeeESonia, Aeesonia, for the same pboe. 
2. A more fomddaUe objectum arises from co mj i Hi ii i g la. 1, 2, with 
Via. 1 ; which seem to ^w'Pemaie Postnaie as le^beed by Dsnoa 
and Ifosta. If ow if the Umaer mean jlntaea, Postica, how can ^td 
latter mean Beztra, Simstra? for what is m frmAjA not at ike right 
hmd. If'there were no other way of esd^pe, I shoold render Feznaiey 
Postaaie, Mrfyand late (as I did in my first paper) rather than abandon 
the obvious sense of Barsna and ICerstBy while nnahle to imagine any 
sabstitote ; for oor proof that Antiea, Posttea are the truer renderings 
begins and ends in the faet that these are words common with Latin 
augors. Kevertheless, Messrs. A.E. themselves, in a remarkable quo- 
tation from Paulas Biaoonas, remoTe oor diAcalty (vol. i. 98) ; for he 
says: ''Beniqae et quae ante nos sont, antica, et-qoae post nos, postica 
dicontor; et dexteram anHifam, ainistram posUeam didmus." I am 
inoMnpetent to canvass the sabtle explanation offered of these words. 
Be the caase wlutt it may, the fact is attested that, thnm§h aama Mnju- 
iim or oth&Tf what is one m<»neni> called Antica, may the next be called 
Bextera. The Sabine angary, used at the installation of Noma Pom- 
pilios in Livy, is irreconcileable with Yarro's doetrine, probably Latin ; 
the former making Antica the east, the latter making it the eouth. 
'Cicero, above quoted, says that things on the right are called Sinistray 
if they are good ; yet Virgil uses Sinistra of things bad. I^o apriori 
reasoning avails us ia such a mixture of inconsistencies, nor inust even 
Terbal contradictions shock us. 



ITKPBBlf AUtTXir, fUMTJCB, HULTFOAD. 



•• 



-»* 



>. 



Vi 



*^ 



1. 



Vi, 



*. 



•» T 



« ■? 



• • • 



,-5. V 







